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MexxayHapojHblii pelaKLMOHHbIN COBET:

Aiipsin 3apyu [eBopkoBHa, kKardudam guroroeuueckux Hayk, doyenm (Apmerus)

Apommnze [Taara JIeonnnouu, dokmop aKoOHOMUUECKUX HAYK, accoyuuposarHbll npogeccop (I[pysus)

Araer 3arup Barutosuu, kanodudam eeoepaguueckux Hayk, npogeccop (Poccus)

AxmenenoB Kaxkmypat MakcytoBuy, kandudam eeoepaguueckux Hayk, accoyuuposannoiil npogeccop (Kasaxcran)
bunosa bana beprosha, doxmop ropuduueckux nayx, doyenm (Poccus)

Bopucos Bsiuecnas Bukroposuu, dokmop nedaeocuueckux Hayk, npogeccop (Yxkpaura)

Besnkoscka [ena LiBetkoBa, dokmop axonomuueckux nayx, doyenm (boaeapus)

laitnu Tamapa, dokmop skornomuueckux Hayk (Cepbus)

Hauatapos Araxau, kandudam mexuuueckux Hayx (Typkmerucman)

Jauwuinos Anexcannp MakcumoBud, dokmop mexuuueckux Hayx, npogeccop (Poccus)

Jemunon Anekce AnekcanipoBuy, doKmop meduyurckux Hayk, npogeccop (Poccus)

Jlocman6etoBa 3eitHeryns PamaszanoBna, dokmop durocodpuu (PhD) no ¢uroroeuueckum naykan (Kasaxcmar)
Ewmer A6apipakMan MoJiioaaneBud, 00Kmop MeouyunHcKux Hayx, doyenm, 3a6. omaoerenuem (Kopeoiscmar)
JKonnouies Canap6ait TesekGaeBuu, dokmop meduyurnckux nayx, npogeccop (Keipevizcman)

Wrucunos Hyp6ek Carun6ekoBuY, doKmop meduyurckux Hayk, npogeccop (Kazaxcman)

Kanpipos Kytiyr-bek bekmypanosuu, kandudam nedaeocuueckux Hayk, 3amecmumensv oupexkmopa (¥3bexucmar)
Katiropono MBan bopucosuy, karndudam gusuxo-mamenamuueckux Hayx (bpasuius)

Kasnenckuii Anexkcannp Bacuibesuy, doxkmop ¢usurko-mamemamuueckux Hayk, npogeccop (Poccust)

KosbipeBa Osibra AnatosibeBHa, kKardudam nedaeoeuueckux Hayk, doyerm (Poccus)

Konnak Esrenuii [lerpoBuu, dokmop usuko-mamemamuueckux nayx, npogheccop (Poccus)

Kouiep6aesa Ailirepum Hypasnuesna, doxmop nedacoeuueckux Hayk, npogeccop (Kazaxcman)

Kypnasinunu Konerantun MBanosuu, dokmop gpurocogpuu (PhD) no skonomuueckum naykam (¥3bexkucman)
Kyratuos Bsiuecnia AnatosibeBud, dokmop meduyurckux Hayx, npogeccop (Poccus)

Kot Omune Jleitna, dokmop akonomuueckux nayx (Typyus)

JIo Lgtoanb, dokmop duroroeuueckux Hayk, npogeccop (Kumaii)

Mauiec Jlronmuna BaangumupoBHa, dokmop coyuonroeuueckux Hayx, doyenm (Ykpauna)

Hareppanze Mapuna Annesna, dokmop 6uoaoeuneckux Hayk, npogheccop (Ipysus)

Hypmamensiu @asuib Anuryceiit onibl, Kandudam eeoroeo-muneparoeuteckux Hayk (Asepbaiioncan)
[TpokonbeB Hukonaii slkoBneBuy, dokmop meduyurnckux Hayk, npogheccop (Poccus)

[TpokodneBa Mapuna AnatosibeBHa, Kardudam nedaeoeuueckux Hayk, doyenm (Kasaxcman)

Paxmaryniun Padasib FOcynosuu, dokmop ¢urocogpckux nayk, npogeccop (Poccus)

Pe6e3oB Makcum bopucosuu, dokmop ceavckoxossticmaenrolx Hayk, npogeccop (Poccus)

Copoka [Oaus Teopruesna, dokmop coyuorocuueckux Hayk, doyenm (¥Yxpaura)

Y3akos [yaom HopGoesuu, dokmop mexnuueckux Hayk, doyenm (¥3bexkucman)

®enoposa Mapusi Cepreesna, kandudam apxumexmypol (Poccus)

XonasmeB Hazapasu XoHamieBud, dokmop akonomuueckux Hayk, cmapuiuti Hayuroli compyonuk (Tadaucuxkucman)
Xocceitnu Amup, doxkmop uroroeuneckux Hayxk (Mpawn)

[Hlapunos Ackap KanueBuu, dokmop akoromuueckux nayxk, doyenm (Kasaxcmar)

yknauna 3unanna Hukonaesua, dokmop skonomuueckux nayx (Poccus)
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Russian orientalist, Professor of the Kazan Theological Academy Gordy S. Sablukov begins his work Comparison

of the Islamic Doctrine of the Names of God with the Christian One with the following statement: «With full con-
sciousness of the importance of what I am talking about, with due reverence for God, I tell you that Christians know the
great name of God». [1]

Not so many issues in the history of world religions has caused so much controversy, as the question about the use
and proper pronunciation of the ancient name of God that is found in the Hebrew text of the Old Testament about seven
thousand times and consists of four letters M, and is therefore called the Tetragrammaton (from the Greek words tetpa
«four» + ypappa «letter»). It is believed that the exact pronunciation of the theonym has been lost. It is commonly pro-
nounced as Yahweh or Jehovah. Various Bible translators, theologians and scholars have not yet come to a consensus on
what vowels should be used in this word.

At the end of the 19" century, Akim Olesnitsky, Professor of the Kiev Theological Academy, a famous Russian bib-
lical scholar, complained that the problem of the ancient name of God had not been studied thoroughly by Russian re-
searchers. [2] Since then, much has been written on this topic. However, the problem of rendering of the Tetragrammaton
in Medieval Slavonic texts has not been studied thoroughly to date. Some studies [3] dwell on aspects of translations of
such Hebrew names of God as El-Shadday (God Almighty) or «ehyeh «asher «ehyeh (I Am Who I Am), but do not dis-
cuss the rendering of God’s proper name. Therefore, the aim of this study is to analyze medieval religious and secular
texts written in several Slavic languages (Church Slavonic, Russian, Belarusian, etc.) and to summarize methods of ren-
dering of the Tetragrammaton applied therein.

Views on the proper name of God and its structure

A Russian theologian, Ivan Dmitrievsky stated that «among all various names of God existing in all languages
and in all nations of the world, no one describes God’s identity in a more glorious way, than his mysterious name Je-
hovah.» [4] Therefore, although Russian religious writers followed Greek Orthodox theologians and believed that the
Creator had multiple names, such as Lord, God, etc., at least some of them emphasized the uniqueness of his proper
name.

Several texts provide details on the structure of God’s name. As early as in 1073, this question was discussed in
the so-called 1073 Svyatoslav’s Izbornik (an anthology of various texts collected for Prince Svyatoslav in 1073), the
oldest Russian dated manuscript. It quotes Theodoret of Cyrus and says: «IIuuieTs xe ca yeTbippMU cbeTaBbl. ThMb 2xe
¥ 4eTBepornucMeHbHO HapuuRTh>» (It is written in four consonants, and so they speak of it as the «Tetragrammaton»). [5,
p. 154]

I The same information can also be found in a number of Russian Chronicles written in 14-16" centuries, such as the 1512 Russian Chronicle [6], Western-
Russian Version of the Russian Chronicle [7], Illustrated Chronicle of Ivan the Terrible [8] and some others. The Great Menaion Reader (Russian:«Be-
mkue Yersu-Munen»), the official Russian Orthodox menologium compiled in the 1530s-1540s under the supervision of Metropolitan Macarius
of Moscow and revised and expanded by Dimitry of Rostov in the early 18" century, also contains information about God»s proper name in the text
dedicated to the Feast of the Circumcision of Our Lord and Savior, Jesus Christ (January 1): «Once, according to Jerome, the mysterious name of God
was inscribed on a gold plate, which was worn by the great high priest on his forehead.» [9]
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Josephus’s Jewish War was translated into the Old East Slavic language in the 12 century. [10] The book was very
popular in the Medieval Russia, and it also provided some information about God’s name. While describing high priest’s
garments, Josephus mentions God’s name written in sacred letters.?

The Russian Orthodox Church had very close relations with the Greek one, therefore, while rendering God’s proper
name, Russian scribes and translators used to follow Greek authors. The methods applied by them can be divided into
three groups:?

1. Non-translation;
2. Semantic translation
3. Transliteration and transcription

Non-translation

This practice means that translators and scribes simply transfer the Tetragrammaton in the original writing, i. e. with
four Hebrew letters. Some examples may be found in several Septuagint manuscripts, where the theonym was written in
both square and paleo-Hebrew script.

1) mm

No Slavic Bible versions with the Tetragrammaton rendered in its original form have been found to date. However, the
four Hebrew letters representing it (m:*) can be found in early editions of the Elizabeth Bible (Russian: EnuzaBetunckas
bubaus), the authorized version of the Russian Orthodox Church print ed in Church Slavonic in 1751. The Tetragram-
maton in the original form can also be found on title pages of Psalters published in the 18" century. (Table 1)

Table 1
The Teragrammaron in its original form in Bibles printed in the 18" century

Tetragrammaton Vocalization Source

E-0-A Psalter, 1742 [38]
IO B ——
> : o ——
S ﬁ'fl k| %\\m&?h

; p E-0-A Psalter, 1747 [39]
Tl7
.‘- T 1
2 &

g |
. ; ’ E-0-A Psalter, 1773 [40]

A r

- _-%
s o ®

!
i‘-‘ﬁ'\'\aﬂ\:ﬂk > ;‘ // #; . A—Q—A Bible, 1784 [41]
-\\ LY T g (with vav instead of
7, R, ,,.f.. o e
: | P "F‘_/,.r- the initial yod)

So, the readers of the Church Slavonic Bible were able to see the Tetragrammaton written in the square Hebrew script.

2 The Old East Slavic translation does not render the original text correctly. However, in later translations, e. g. the one published in the 19% century, follow
the original text and say that this name consisted of four vowels.
3 For an overview of the categorization of the practices used for rendering the Hebrew theonym in Greek see [34] and [35].



In the 17" century, Johannes Piscator’s Theatrum Biblicum hoc est historiae cacrae was published in Russia. It con-
tained illustrations to the biblical text, where the Tetragrammaton was often displayed in the original form. (Fig. 1)
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Figure 1. An illustration to Matthew 6:9, «Thy Name Be Praised»

2) TETPATPAMMATOHD (Tetragrammaton)

Gennadius, the Archbishop of Novgorod the Great and Pskov, ordered Dmitry Gerasimov, also known as Demetrius
Erasmius, Mitya the Translator, and Dmitri the Scholastic, a Russian translator, diplomat and philologist, to translate
several Western tracts aimed at combating the Muscovite-Novgorod Heresy (the so-called Heresy of Judaizers) at the
close of the 15" century. One of them, Probatio adventus Christi (in Russian: «Jlokazarte/ibcTBo npuilectBusi Xpucra»,
translated in 1501) by Nicholas of Lyra, a Franciscan scholar, contained God’s name in the form of «Tetragrammaton»
(Terparpammaron):

«B eBpeiickoM si3bike cyiiecTByeT Tpu boxkecTBeHHBIX UMEHH, a UMeHHO: IJ1, Dsoum 1 umsi [ocnona TerparpamMmmaTon...»
(«There are three Divine names in the Hebrew language, namely El, Elohim, and the name of the Lord Tetragram-
maton...») [11]

He quotes several verses from the Bible where the original Hebrew mi is rendered as «Tetragrammaton». For example:

«Tak xe u y Hepemun XXIII: «Bbl usBparuiu csmosa bora xxusyuiero, Tocrnopuna souncts, bora Batero
Terparpammaton».» («Also in Jeremiah XXIII: «Ye have perverted the words of the living God, of the Lord of hosts, your
God Tetragrammaton.») [11]

The author explains that the word «Lord» stands for the Tetragrammaton:

«To ke u B KHure beitnst XXII, rosoputcsi: «M Hapek ABpaam ums Mecty atomy: [ocno/ib BUAUT», — TJIe Mbl BUJUM, UTO
B eBpeiickoM TyT «locnoap» crapures kak Terparpammarton». («The same is in Genesis XXII: «And Abraham called the
name of that place: Lord sees», where we see that in Hebrew, «Lord» here is written as «Tetragrammaton». [11]

[t is an unusual form of rendering YHWH (m7°) into Russian and resembles the Hebrew tradition to use the expression
haShem («the Name») instead of God’s name; however, it means that Medieval Slavic scholars were familiar with God’s
proper name and used it in their religious arguments.

Semantic translation

The basic rule concerning personal names is that they are left untranslated. However, in some cases, Bible translators
preferred semantic translation of the theonym. Although they dealt with a proper name, they tried to find an equivalent in
the target language based on a specific understanding of the meaning of the Tetragrammaton or a theologically motivated
selection of specific characteristics or roles of the Divinity.

1) rocnoab/rb/rap (Lord)

As the Septuagint replaced the Tetragrammaton with the Greek word xipro¢ within the later Christian textual tradi-
tion, the latter was translated with its Slavonic equivalent TOCITO/Ib. G. Sablukov explains: «While citing the words of
the prophets from the Old Testament and translating them into Greek, in which they conveyed the gospel teaching, both
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Apostles and Evangelists replaced the great name of God with the word «Lord» thus following the example of the 70 trans-
lators. In the Slavonic translation of the Bible, the great name of God, which is found in the original language of the Old
Testament, i. e. the name of Jehovah, is not mentioned for the reason shown above». [1]

In fact, the word TOCITO/Ib («Lord») is a substitute term, and is neither a translation nor an exact synonym of the
Hebrew Tetragrammaton. A Russian Biblical scholar and translator S. Averintsev wrote: «The translation of the Bible into
Greek predetermined a number of issues that emphasize the universalization of Judaism once again. A strict ban was im-
posed on a «four-letter» name Yahweh used by Jews; so while reading it out loud, kefib («writing») was substituted for
the gere («reading») «Adonai,» i. e. «the Lord». One way or another, however, the revered and unspeakable name was
preserved in the text, reminding of the exclusivity of the worshipers of this name. But when translated into Greek, it was
dropped completely, replaced with Kopiog, «Lord», in the written text itself (that is why Christian authors call their God
just «Lord»). Being exotic to the Hellenic ear, the name disappeared; but a concept of God as «Lord» in general, the Lord
of not Jews alone but of the whole world remained. This significant change is not the only one. As a Russian philologist
notes, «LXX does not usually translate, but rather interpret.»» [12]*

2) ADGOHAU/AJOHAU/AJAHAU (Adonai)

Sometimes the translators had to differentiate between the title «Lord» and the theonym in such expressions as
«Adonai YHWH». Translators of the book of Ezekiel in several Slavonic versions decided to demonstrate the difference be-
tween the two words by using the expression «AJl HAM/AJJOHAW TOCITO/Ib» (Adonai Lord) to translate the original
phrase «Adonai YHWH» (Fig. 2 and 3).
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Figure 2. Ezekiel 3:11. The Elizabeth Bible, 1751. ALCOHAM ' [OCMO] Ob for Adonai YHWH
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Figure 3. Ezekiel 3:11.The Ostrog Bible, 1581. AHOHAM ' [OCIMOA] b for Adonai YHWH

By doing this, the translators followed the Septuagint (Adwvoi Kvpiog) and rendered >37% by transcribing it as ATOHAN
and mm by using the nomen sacrum I'Jlb/Tb.

The words AJAHAN/AJIOHAM are also found in the translation of the Book of Lamentations made by the so-called
Heresy of Judaizers® (Fig. 4) and Francysk Skaryna’s translation. (Fig. 5)

1 NOTONTANG  BCHYA [;ﬂuumxﬁ Moiy [QAAHAIN] MOCOEAI MEHE, HAZRANG 11

MENE  BEPEMA  TIONONHTIL  BHIEQNILIY  MONY: KAAAOPA  TONTAA [ANOHAN Abnue
aouuh weSyimon.

Figure 4. Lamentations 1:15 from the translation of the Book of Lamentations made by the so-called
«Heresy of the Judaizers» [13]

The view that the Tetragrammaton was originally translated by Kipiog is not regarded plausible today. For a more detailed consideration, see [36].
The so-called Muscovite-Novgorod Heresy of Judaizers was a religious concept that existed in Novgorod the Great and Grand Duchy of Moscow in the
second half of the 15™ century. Skhariya (Zacharia ben Aharon ha-Cohen), a scholar from Kiev, was the founder of this religious movement. According
to most accounts, the Belief of Skhariya renounced the Holy Trinity and the divine status of Jesus, monasticism, ecclesiastic hierarchy, ceremonies, and
immortality of soul.
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Figure 5. Exodus 6:3. Francysk Skaryna, 1517

There are several 15—16" century manuscripts of the Pentateuch, where the Slavonic text is amended in accordance
with the Hebrew text [3]. It was assumed that, at first, these manuscripts were used by Jews as targums and the former
corrected the text in accordance with the Jewish tradition. Then the manuscripts were used by Orthodox Christian copy-
ists who even introduced the marginal notes into the main text. Some of these notes referred to transliteration of the He-
brew expression «ehyeh «asher «ehyeh in Exodus 3:14. The scribes considered it a proper name, which should be re-

placed with the title Adonai while reading (Fig. 6)
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Figure 6. Exodus 3:14, 15 in the Pentateuch from the 16th century Pogodinsky collection. The main text reads «l am
«ehyeh «asher «ehyeh,» while the marginal text says «Adonai, Lord of Armies». At the beginning of verse 15 («Lord,
God of your fathers») there is a marginal note «Adonai» referring to the word «Lord»

In 1 Samuel 1:11, some versions follow the extended LXX text «adwvor kOpie ehwat cofawd» and render it as
AIGOHAU/ATAHAW T'OCITO/Ib JIOU CABAGOb (Adonai Lord Eloi Sabaoth). (Fig. 7 and 8)
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Figure 7.1 Samuel 1:11.The Elizabeth Bible, 1751
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Figure 8.1 Samuel 1:11. Old Testament, 15th century Solovetsky collection
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This reverential amassing of transliterated divine epithets is not to be found in the Masoretic text. Some researchers
consider it «an expression of the various strata of revision»® of the Greek text while others as a reflection of another ver-
sion of the Hebrew Bible. [3]

3) BOI'b (God)

As in the Septuagint, the word «bore» (God) was used in a number of verses instead of the Tetragrammaton. Some
translators used capital letters to distinguish between the word «God» as a translation of the Tetragrammaton and the
word «god» used to render «o 0gdg» or 0’m7x. For example, Ambrosios, the archbishop of Moscow, translated the book
of Psalms in the second half of the 18" century (before 1771). In a footnote to the word «God» («God’s law» ) in verse 2
of the first Psalm he wrote: «In the Hebrew language, this word means «Jehovah» (lerosa); therefore, hereinafter, in this
Psalter, this word is written in capital letters in the translation to make it recognizable.» (Fig. 9)
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Figure 9. A — Archbishop Ambrosios’s translation of Psalm 1:2 with a footnote. B — Psalm 7:4 [7:3 in the Masoretic
text] were the word «boxe» (a vocative case for «bor») standing for YHWH is written with a capital letter «b», and
the second word «6oxe» for «elohay» («my God») is written with a small letter «6»
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4) CbIW/CYLLMM («He that Is»)

This Slavonic word corresponds to the Greek «6 "Qv». Apparently, Philo of Alexandria was the first to consider the
phrase «He that Is» God’s proper name. Actually, these two words used by the Septuagint and their Slavonic equivalent
do not render the sacred Tetragrammaton. [16]* However, the terms CbIM and CYILIIMI have been used by Orthodox
scholars as a translation of YHWH for centuries. [17]

The earliest Slavonic translation of this phrase can be found in the 1073 [zbornik (manuscript with collected writings),
«A3b 1ecMb cail» (Az yesm» syi, | am «He that Is»). [18] The Tetragrammaton is translated as CbIH in several occur-
rences in the Elizabeth Bible. (Fig. 10)
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Figure 10.Jeremiah 14:13. The Elizabeth Bible, 1751. CbI/ IAM BXE («He That Is» Lord God) for YHWH Adonai

Orthodox scholars claim that «being different in their grammatical forms, both words, lerosa (Jehovah)and Ceiit (He That
[s), have the same internal sense... the Orthodox Church uses the name Culit as a translation of Jehovah’s name.» [1] The
Explanation of the Liturgy, published by the Holy Synod (Moscow, 1823), says: «The Holy Eucharist Prayer in the Liturgy

6 Zipora Talshir, «The Representation of the Divine Epithet xaxn in the Septuagint and the Accepted Division of the Books of Kingdoms,» The Jewish
Quarterly Review, Vol. 78, No. 1/2 (Jul.-Oct. 1987), p. 74 [57-75].

7 A. Yatsimirsky states that the use of several names of God in a row was typical for ancient prayers, both canonical and apocryphal. He quotes a 19%
century prayer that starts with the following words: «boxe, oTue, cbiHe, ieroBe, ajoHas, ienoume, ... caaoee...» (God, Father, Son, Jehovah, Adonai,
Elohim..., Sabaoth) [14] L. Maikov quotes an invocation which begins with the address which is almost the same as the one in Anna’s prayer from 1
Samuel: «Camb borb Anonan, Erosa, Smiars, CaBaoes, ot uMenu [ocniona Hamero Iucyca Xpucra, nosenbaers...» (God Himself, Adonai, Jehovah,
Elloah, Sabaoth, in the name of our Lord Jesus Christ orders...) [15]

8 For the implications of the Septuagint rendering see [34, p. 64] and [37].



of St. Basil the Great begins with the word CbII7L «Cpiit Bnazbiko, Tocnionn Boxxe Otue Beenep:kutesiio noksaHsiemblid!»
(Syi, Master, Lord, God, worshipful Father almighty). This word corresponds to the Jewish name of God, JEHOVAH». [1]

Transcription and transliteration

1) ABB/TABE/ IABB and AUIA / AIA / HAA (Jave and Aia)

These forms were borrowed from Greek authors and were transferred into Slavic texts.

The first occurrence of this transcription of God’s name can be found in 1073 Svyatoslav’s [zbornik. It contained a
translation of the comment made by Theodoret of Cyrus on Exodus 6:3:

«What is the meaning of « My name «Lord» I did not make known to them»?

This conveys the great honor and kindness with which God treated Moses. Declaring, «I am who am», he disclosed to
Moses the name he had never revealed to the patriarchs. Among the Hebrews this is known as the unspoken name; they
are forbidden to utter it aloud. It is written in four consonants, and so they speak of it as the «Tetragrammaton». This name
was also inscribed on a plate of gold worn on the forehead of the high priest and bound to his head. The Samaritans call it
«Jabe»,» the Jews «la».» (Fig. 11)
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Figure 11. 1073 Izbornik. Theodoret’s comment on Exodus 6:2
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The 9" century Chronicle of George Hamartolos was translated into Russian approximately in the 11" century. It con-
tained a story borrowed from Josephus describing the meeting of Alexander the Great with the Jewish high priest. The
story of Alexander’s life and works became very popular with Russians and it was called Alexandria. Giving a description
of the high priest’s garments, the author mentions the golden plate engraved with the name of God (the text is obviously

taken from Theodoret’s work): «This name was also inscribed on a plate of gold... The Samaritans call it «Iabe», the Jews
«la».»

The Chronicle of George Hamartolos existed in Russia in two versions: Bulgarian and Serbian. (Fig. 12 and 13)
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Figure 12. «Bulgarian» version of the Chronicle of George Hamartolos
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Figure 13 «Serbian» version of the Chronicle of George Hamartolos

The same text of Alexandria was included into the 15" century Greek and Roman Chronicles.
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Figure 14. Greek and Roman Chronicles

[t can be also found in the lllustrated Chronicle of lvan the Terrible (the so-called Tsar-Book) written by the order of
Tsar Ivan the Terrible in 1568 —1576.
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Figure 15. lllustrated Chronicle of Ivan the Terrible

2) 1AG® (lao)
This form is found in Tolkovaja Paleja.’ 1t contains the Biblical text with apocryphal insertions. One of them known as
the Ladder of Jacob, a story of Abraham'’s grandson, is inserted into the Biblical account of Genesis 28:9—11. The text

9 Although almost all books of the Bible were translated into Church Slavonic, they were not gathered together in one volume. Different parts of the
Holy Scriptures were kept in different libraries and monasteries. At the same time, another book has been used as a substitution for the Old Testament
for centuries. It is so-called Palaea Interpretata (Tolkovaja Paleja, from Greek Ilaloud A1aOnxkn — Old Testament), a historiographical compendium
in which canonical biblical stories are mixed with non-canonical elaborations and interpretations assembled in the 8" or 9" century in Greek and later
translated into Slavonic.



has been preserved only in Slavonic. In the apocryphal song of praise, Jacob sings of God: «Twelve-topped, twelve-faced,
many-named, fiery one! Lightning-eyed holy one! Holy, Holy, Holy, Yao, Yaova, Yaoil, Yao, Kados, Chavod, Savaoth.»
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Figure 16. 1477 Tolkovaja Paleja

Maximus the Greek translated the Book of Psalms with catenae in the 16th century. In the comment on Psalm 104
(103) the book says that «Hallelujah» means «Praise God lao», and «lao was left untranslated by Jews as the name of
God.»1°
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Figure 17. Psalms with catenae translated by Maximus the Greek, 16" century

Whether a substitute term or an actual rendering of the Tetragrammaton, the Greek form Jaw played a major role in
the transmission and interpretation of the Biblical text, originally among the Jewish communities of Egypt and later in the
Christian sacred literature. [36]

3) IAGOUJID / IAOUJTD / UGDUJTD (Yaoel or Yoel)

This unusual form is found in some Biblical apocrypha.

The word IAGWJID is a transcription of two Hebrew terms — Yao, which stands for YHWH, and £l (God), therefore,
it means «<YHWH God.» The name Yaoil/Yaoil (transcribed by some authors as Jaoel) is found in some apocryphal books
(e. g. the Third Book of Enoch) as a name of an angel, but in the Ladder of Jacob it is used as a name of God. It is found
in Paleja 1477.(Fig. 16)

[t is also found in the apocryphal Apocalypse of Abraham. As with the Ladder, it is known only in the Slavic version, al-
though it may have been originally composed in Hebrew. The Apocalypse also contains the name Yaoil (Jaoel) as an an-
gel’s name, but in one verse (17:13), in the song of praise, it refers to God.
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Figure 18. Apocalypse of Abraham. Prayer: «BbuHbIn Kpbniue ¢ [BA] Te CaBaode npecnasHe. 3/b. 3/1b. 3b. b, laonnb»

(Eternal, mighty holy Sabaoth, very glorious EL EL, EL EL,Jaoel!) G. Box states that «the fourfold EL looks like a
substitution for the Tetragrammaton; Jaoel (here applied to God) is undoubtedly so» [19]

This form is also found in the apocryphal Life of Adam in Eve which is a Russian version of the Apocalypse of Moses.

Russian translators mistook Joel for an angel’s name, however, in the original Greek text it refers to Jehovah God — TosjA
(Yah EI).

10 The same form was used by Theophylact of Ohrid in his commentary on Luke 1:30-33, where he states that «Jesus means God is Salvation» and wrote
that «lao means Salvation».
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4) 1AGOBA (laova)

This form is found in Paleja 1477. (Fig. 16)

5) HA (la)

This shortened form of the Tetragrammaton is found in the commentary on Psalm 104 (103) in the Book of Psalter
(Psalterium beati Brunonis episcopi herbipolensis), a collection of commentaries written by Bruno of Wiirzburg (c.
1005—27 May 1045) and translated into Russian by Dmitry Gerasimov in 1535 (or 1536). It explains the word «Halle-
lujah» and says that «Ia refers to the invisible God».
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Figure 19. Psalterium beati Brunonis episcopi herbipolensis translated into Russian in the 16™ century

6) IAT'D, AT (Yah)

Not long ago, a unique document was discovered in the Russian State Archive of Early Acts. It may be called the Cy-
rillic Manual of Hebrew. [20] The manuscript is an East Slavic copy of Miscellany and, according to its watermarks,
dates back to the third quarter of the 16" century. The Manual contains the following information: a) Hebrew texts tran-
scribed in Cyrillic (Gen 32.27—28; Psalm 150; So 3.4 (or 8.2), 8.5; Is 11.12); b) a bilingual Hebrew-Ruthenian glos-
sary with explanatory notes; and c) certain quotations from the Slavic translation of three Old Testament books (Genesis,
[saiah, and Song of Songs) which illustrate some entries of the Hebrew-Slavic glossary.

The transcription of Psalm 150 is of great interest, because there are three occurrences of 1° (Yah), a shortened form of
the Tetragrammaton.
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Figure 20. Transcription of Psalm 150 in the Cyrillic Manual of Hebrew

In all three cases, i° is transcribed as IAI'b and FAI" (Yah). S. Temchin provides evidence that at least some psalms (in-

cluding this one) must have been sung or recited in Hebrew by certain groups of East Slavs in the Grand Duchy of Lithu-

ania, Novgorod the Great, and Muscovy during the 15—16 centuries. [21]
7) IETOBA/ETOBA (Jehovah)

[t seems that Szymon Budny, a Polish and Belarusian humanist, Bible translator, Protestant reformer, philosopher, so-

ciologist and historian, was the Slavic author who used the form Eeosa in his works. On June 10, 1562, in co-authorship
with Wawrzyniec Krzyszkowski, he published a Ruthenian translation of M. Luther’s Catechism in Nyasvizh, Belarus.'

R

\
J o, S
0/4‘,‘\8156) Lf},“‘"

o~

. A y )
LA Ew k| BT - dqé-/oudh Cogd . € )0 Aef- a’.daf

{‘,({, u(m-%/zo&AA/L . ;(Kuo( 'l’(jt MTLP'oga. ;
s O\ .- Ge =7 1 A

Figure 21. Szymon Budny Catechism: «The names are as follows: Adonai, Saddai, Jehovah, Sabaoth...» A 17 century
handwritten copy of the book printed in Nyasvizh, 1562 [42]

In 1572, his Bible translation into Polish known as Biblia NieSwieska was published. In the Old Testament, the Tetra-

grammaton was rendered as Jehowa. In 1574, he published his translation of the New Testament in Losk, Belarus. It
seems that Budny was the first to use the name Jehowa in a Slavic version of the New Testament. (Fig. 22)

11 The Ruthenian language is also known as West Russian, Old Belarusian, Lithuanian-Russian, etc.
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Figure 22. Matthew 1:20 in Budny’s translation of the New Testament (1574)

Lawrentij Zyzanij-Tustanowski, a Ruthenian linguist and theologian, published his version of the Catechism in 1627.
He used the form Eeosaes (Jehovah) to render the Tetragrammaton. (Fig. 23)
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Figure 23.Zyzanij’s Catechism [43].

Peter Mogila (Mohyla), an influential Ruthenian Orthodox theologian and reformer, Metropolitan of Kiev, Halych and
All Rus», used the form leeosa in his works. His Orthodox Confession of the Catholic and Apostolic Eastern Church
was in all probability composed in Latin in 1638 (although it is possible that there were also Slavic — most likely, Polish
or Ruthenian — drafts). The Confession was accepted aiter elaboration by the Council of Kiev in 1640 and by the Council
of Jassy (Moldavia) in 1642. Consequently, an amended version in vernacular Greek («meCfj i) ppdoer» ) was prepared by
the Greek theologian Meletios Syrigos. This version was promptly reviewed and officially approved by the four patriarchs
of the ancient Eastern Orthodox Churches in 1643. It was published for first time in 1666 in Greek with the support of the
Greek Grand Dragoman Panagiotis Nikousios. In 1696 it was translated irom Greek into Church Slavonic and in 1830 it
was translated into Russian. Following this path, the Latin Jehova became the Greek Teywfia, and, later on, the Russian
lecosa.

Since then, this Russian form has been used by many authors of catechisms. For example, Plato II (Platon Levshin),
the Metropolitan of Moscow, used this name first in his handwritten catechism (1757) and then in the one published in
Moscow in 1781. (Fig. 24)
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Figure 24.Plato’s catechism [22]

As for the known Bible translations, it can be assumed that for the first time this form appears in Archbishop Ambro-
sios’s translation of Psalms in the second half of the 18" century. (Fig. 9 above)



Conclusion. Our research demonstrated that Slavic authors rendered the Tetragrammaton in different ways: non-trans-
lation, semantic translation, transcription and transliteration. The first known mentioning of God’s proper name in Slavic
texts dates back to the 11" century (Chronicle of George Hamartolos and 1073 Izbornik).

Appendix 1.

God’s name and cryptolects of the Western regions of the Russian empire

AXBECDB/SIXBECD

This word is found in cryptolects (argots, professional slangs or secret languages) of the Western Russia, Belarus, and
Ukraine!? in the form of «akhves/yakhves» (and some other variants listed below in Table 2) and means «god».'* A number
of scholars have proposed that this word originates from the Tetragrammaton, YHWH, and has appeared in these argots
due to Judeo-Slavic contacts, mainly, in Belarus. [23, 24, 25, 30]"

Table 2
The word «god» in some cryptolects of the Western Russia, Belarus, and Ukraine (based on [26, 29]).

Social group «God»
Chernigov fullers Axsec (Akhv'es)
Chernigov beggars (Kiiinka) 0xsuc (Okhvis)
Chernigov beggars (Pochep) Axsec (Akhv'es)
Drybine fullers Axsec (Akhv'es)
Bryansk beggars Axsec (Akhv'es)
Belarusian elders Axsec (Akhv'es)
Minsk beggars Axsac (Akhves)
Mogilev (Mahilioll) beggars Axsec (Akhv'es), Axsec (Yakhv'es)
Grodno beggars (labori) AxBac (Akhves), OxBecb (Okhv'es’)
Kiev lyrnics (singers accompanying themselves on lyre) XBecb (Khves)
Galicia lyrnics (1894) Oe3 (Fez)®
Galicia lyrnics (1895) Oxsec (Okhves)
Glasscutters of Village Ladva, Olonets Governorate Edec (Yef'es)

In some argots this word produced such expressions as «axseca ényc» («akhv’esa yonus» = «Jesus Christ», literary
«Yahweh’s son») [27] and «sixBecy unHaThCcsi», «axBecaThCsi», «axBaca autatu» («yakhvesu chinat’sya, akhv’esat’sya,
akhvesa zitati» = «pray», literary «talk to Yahweh»). [23, 29] K. Studinski quotes the words of one prayer in the beggar’s
cryptolect: «O, de3 KomyHecTku#, 10 Tebe kuserato» («O fez komunes’kii, do tebe kizetayu» = «O God of Mercy, I pray
to you»). [30]

Appendix 2.

God’s name used by the members of the Khlysty sect

ETA (Yegah)

This form of God’s name is found in Khlysty’s prayers. Khlysty (xabicter) is a Russian mystical sect, which developed

inside the Orthodox Church by the middle of the 17" century. This religious group has no sacred writings, and their be-

liefs are spread in the oral form. They call themselves «xpucroBoBepsr» (khristovovery, «Christ-believers») or Xpucre
(Khristy, «Christs» ). During one of their ecstatic rituals they formed circles (men were in one circle and women were in
the other one), with one circle inside the other, then they began to go round very quickly and repeated the words of prayer:
«Oh spirit! Oh spirit! Oh spirit! Oh God! Oh God! Oh God! King God! King God! King God! King Spirit! King Spirit! King
Spirit! Oh Yegah! Oh Yegah! Oh Yegah! (In Russian: «Oii xyx! oit myx! oii nyx! oft 6or! o#i 6or! ot 6or! nape 6or! aps Gor!
uapb 6or! uapb ayx! uapb ayx! napb ayx! o Eral o Eral o Eral»). T.Butkevich explains that this ritual was aimed to present
the vision of a wheel inside a wheel in the book of Ezekiel, and the name Eea (Yegah) referred to /eecosa (Jehovah). [32]

Appendix 3.

Theonym (1)EI'OBA in official documents of the Russian Empire (18" century)

The use of the theonym Jehovah was not restricted to religious texts. It was used in the peace treaty between Russia
and Persia concluded on January 21, 1732. (Fig. 22) [33]

12 These cryptolects were described by linguists only in the 19" century, however, these secret languages existed at least in the 17" century, or even earlier.

13 In some cryptolects, this word is also used for «Christ», «icon», «churchy», and, in general, everything related to one’s religious life. Other common words
for «god» in the cryptolects are «deus» (which obviously has the Latin origin) and «stod» (which has obviously come from Scandinavian languages).

14 The Hebrew influence on the cryptolects» vocabularies can be seen in another word for «god» — «Emnaxa» («Yelaha», resembling the Hebrew word
Eloah and Elohim) — registered in Manturovsky District, Kostroma Oblast. [28]

15 In some dialects, the combination k%v and the letter f'are interchangeable. For example, they can say khvizika instead of fizika (physics).
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HeHIHbUL 66 Twaann 21-20 rﬂ’-ﬂﬂﬂpﬂ 1732 204a.

Erosalmanm curit

Bo nma DOorA MEJAOCTHBATO &I
BCEIMEAPATO.

Ilonexe mo Yrasy Ea Mmmepamopceraro Bean-
wecmea Beepoecifickoit Hbbt Gaaromoaywio TOCYAap-

Figure 25.The 1732 treaty between Russia and Persia.
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ObWEE N NPUKNAOHOE A43bIKO3HAHMWE

TuNnyHble oWIMOKU fleTen-UHO(POHOB B NMCbMEHHbIX paboTax no

PYCCKOMY A3bIKY

AradoHoBa Mapus BnagMupoBHa, CTyAEeHT MarucTpaTypsl

KpacHosipckuit rocyaapCTBeHHbIN Neaarornyecknin yansepcutet umenu B. 1. ActadbeBa

Bnoc.nemme rojibl B Ko/l KpacHosipeka Beé vatiie crain
MOCTYNATh IeTH MUTPAHTOB U3 OJIMKHErO 3apyOeKbs —
KUPTH3bl, TAIPKUKH, azepOakKaHLpbl, YKpauHibl. OHU NpH-
XOJSAT B ILIKOJIy B PAa3HOM BO3pacTe M C Pa3HbIM YpPOBHEM
3HAHHUSI PyCCKOro 53blKa. DTO CKA3bIBAETCS HA YCBOCHUH Ma-
Tepuasa Bo BpeMst yueGHOro mporecea.

Mo2KHO BbIIENIUTb TPH OCHOBHBIE KATETOPHUH JAETeH-MH-
IpaHTOB:

1) Te, KTO B COBEPLIEHCTBE BJIAJICIOT PYCCKUM H HE BJAEIOT

POJIHBIM §I3bIKOM;

2) Te, KTO BJIAJCIOT POHBIM, HO HE BJIAJCIOT PyCCKUM (MHO-

(oHnl);

3) Te, KTO OJIHOBPEMEHHO BJIAJICIOT POJHBIM M PYCCKHM

(GUJIUHTBDI)

B uwkosmax cefluac Habuionaercss TeHAEHLHUS K yBe-
JMYEHUIO 4YMCIa  JeTel-MHO(OHOB, KOTOpble BJALEIOT
PYCCKHM SI3BIKOM Ha HHM3KOM OBITOBOM YPOBHE, €ro He
BCeI/a AOCTaTOUHO Aaxe JJisi CBOOOAHOH KOMMYHHKALIMK
B ILIKOJBHOM KoJsisieKTHBe. Jloma Takue neTH, Kak mnpa-
BUJIO, TOBOPSIT TOJBKO Ha POJIHOM §I3bIKE, UTO OCJIOXKHSIET
BKJ/IIOUEHHE pebeHKa B 513bIKOBYIO cpefy. Y OOJIbUIMHCTBA
JleTedl B CO3HAHUM COCYLLECTBYIOT CHCTEMbI JBYX SI3bIKOB.
[1p1 5TOM 3aKOHOMEPHOCTH PYyCCKOTO sI3blKa y4€HUKH BOC-
MPUHUMAIOT Yepe3 MPU3MY POJTHOTO U TIEPEHOCAT SBJEHHUS
pPOJHOTO sI3bIKA B PYCCKYIO pe€Ub, 4YTO 4acTO TMPUBOAUT
K olinO6Kam. Takue U3MeHEHUs! B peueBOH JesiTebHOCTH
MHAMBHJIA BCJIE/ICTBUE SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB HA3bIBAETCSI
uHtepdepenuneit (or Jsar. inter — mexnuy,ferio — yna-
psth) [3].

[To OTHOILIEHHIO K JIBYyM OCHOBHbIM (hopMaM peun —
yctHoi u niebMenHoi — C. H. LlelT/iuH BbiiesieT olmoKu:

Tunnunbie TOJIBLKO [Jisi YCTHOH (OPMBbI peud — CBi-
3aHHbIE C POU3HOLIeHHEM (0pdosnUUecKre) U ylapeHuem
(aKileHTOJIOTHUEeCKHE ).

|. Tunuunble TOJBLKO /ST THCbMeHHOH peun (opdorpacu-
YyeCKHe W MyHKTyallHOHHBIE ).

2. He 3aBucsipe ot opMbl peuu, CleloBaTeNbLHO, CBOM-
cTBeHHble 00enM popmam peurt [2].

3. Mo nHamunm HabGuoneHusIM, HHTephEepeHI|s KacaeTcst
Kak MUCbMEHHOM, TaK W YCTHOH peuu JeTeil-uHO(pOHOB.
B ycTHO# peyn oOHHM 4acTo J0MyCKaloT Takue xKe OHOKH,
KaK ¥ B TMHMCbMEHHOH, a B MUCbMEHHOH OOJBLIMHCTBO

OKOOK COBEPILIAIOTCS 10 MPUHIMIY UTO CJBIILY, TO

TTHILLY ».

Bo Bpemst paGoThbl co BTOPbIM KJaaccoM Ha 6aze MBOY
CIII 84 r. Kpachosipcka Ha nporsikennu 2017 —2018 yue6-
HOTO rojia OblIO BBISIBJIEHO, UYTO MeHbllle BCero oumbokK
YUEHHKH JIOTYCKAIOT MPH CIHCBIBAHUH TeKCTa € TOTO-
Boro o6pasua. JTo 3HAYUT, UTO y JeTell XOpoIIo chopMHu-
poBaHa rpaduueckas 30pKOCTb U CAMOKOHTPOJIb. Bosibliie
BCEro OIIMGOK YYeHHUKH JOMYCKAIOT MPH HalUCAHUU JIUK-
TAHTOB W W3JIOXKEHUH, YTO TOBOPUT O TPYJHOCTSIX BOCIPH-
SITHST YCTHOH peun W TepeBojia €€ B MucbMeHHyl0. Hamun
ObIM TTPOAHAJIM3UPOBAHBl 2 JUKTAHTA M 2CTUCHIBAHHUS,
a TakyKe 3aj1aHKsl Ha COCTaBJIeHHE TIPEVIOKEHHUH HA pa3Hble
TeMbl YU€HUKOB 2 kjacca. B skcrepuMeHTe ¢ MKTaHTAMH
U CIUCBIBAHWEM y4acTBOBaJM yueHUKU-TakUKd Ocyd B.,
Asusbek P. Huxke npuBeieHbl pUMepbI JIByX BUIOB paboT:
JIMKTaHT U CIIMChIBAHUE.

2 xnace, YMK IIkona Poccuu. Tema: «Kmena co6-
CTBEHHbIE»

Hetsam npennioxken Texker «[iaBHbId ropon», cHavasa
OHU TIHCAJIH €r0 MOJI JIMKTOBKY, a 3aTeM CIHUChIBAJIU:

Mocksa — enasnulii eopod Hauwetl Poccuu. B Mo-
cKB8e MHO2O0 Yyauy, nepeyakos, npocnekmos. Bece snarom
Kpacrnyio naowade, naowads [lywkuna, Cysoposckull
oyaveap, Cadosoe Koabyo.

/sa dpyea Boporun Carasa u Hluwkun Koas scusym
Ha [laowuxe. Marouuku eyagiom 8 ckgepe ¢ cobakoll
bumom u kouwkot Myprkotii. (41croso).

Jlanee Mbl TIPUBOAWM JIMKTAHTHI M CIHMCHIBAHUS
sToro Tekcra. Pa6Gortal BbiMosiHeHa MaJIbuHKOM-Tajl-
»)ukoM [Ocydom B. Emy 8 sieT, )KUBET B HEMOJHOH CeMbe
C MaMoOH, POAHON A3bIK TAXKUKCKHH, MMOCTYNUJ B PyC-
cKylo 1iKoJy B okTsiope 2017 rosa. Jloma roBopsiT TOJLKO
Ha poJHOM si3bike. Mama He rpoBepsieT JloMalliHde 3a-
JIaHUS1, B YCBOEHHH peGEHKOM PYCCKOTo si3blKa He Cojlel -
CTBYET.

Jlukrant 1.

AAQ8HUL eappom.

Mucksa eaosrnutl eopom Hauwlelll poccu. 8 MACBU
MHORO Yyauy, nupuyavkas, npucnkm. Bee snaym kpacuu
naauiam, NYuKUH, c8p8cKu buyasaps, cadosoe Kaavco.
sa dpyea saponun Carasa u wuwkur Koaa scusym Ha



naywe. Marouuke eyrarom sckeepe ¢ cobakor 6umot
u kowkai Mypodi.

JIukTant 2

CniucbiBanue |

[naBHuit ropar.

Macksa erasuil eopod Hawwlli poccuu. B Mackse
MHOea nepeyiks,npocnekms. Bece 3naym KkpacuHy nao-
wad,nrouad INywxuna, Cysopsckuii 6yasap, Cadosoe
kaavco./lsa dpyea Boponurn Casa u lluwuwkein Koas
HCUBYM HA NAYUWUXU. MAMMUKL eYAQIOM 8 C8epU C Ca-
6axkoti bumotl, u koukou Mypail.

Le doro

ﬁu,utu)u SO s ke U{Abl'ﬂnu

PaGota 2 BbINoJIHEHA YUeHUKOM-TajknKoM Asuzbekom P.
Emy 8 j1eT, >KUBET B HEMOJIHOH ceMbe ¢ MaMOH, TeTell H GpaToM.
Jloma wvaiie roBopsiT HAa POAHOM $I3bIKE, HO WHOIIA MCMOJb-
3yloT pycckuil. Mama He TpoBepsieT JOMalllHHe 3aaHus,
B YCBOCHUH PeGEHKOM PYCCKOTO 3bIKA HE CONICHCTBYET.

%ﬂ@w W KOO,

Asusbek B muKkTante gomyctui 26 omnbok. Camasi pac-
MpoCTpaHeHHasi olIMOKa B ero paGoTe — 3TO HEBEPHOE

HanucaHue 3anlaBHOH OyKBbl B Hauajle MPELJIOKEHUI U B
MMeHaX COOCTBEHHDIX.

IMHYHEONIGEB JOHTVINMNAL M 33MYI0
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CnucbiBanue 2

B gt Ui, e
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 Hlygor,

CpaBHMBasl CIIUCbIBAHHE U IMKTAHT, MOXKHO CKa3aTb, 4TO
B JMKTaHTe YYeHHKH JOMYyCTUNH GoJblie omnboK. B muk-
tante I0cyd B. nonyctun 48 ominGok, a B CUCbIBAHWH JIO-
nyieHo 28 owm6ok, 970 Ha 42 % MeHbllie, YeM B IUKTAHTe.
Azuzbek P. B mukrante ponycrus 26 omin6oK, a B CIHCHI-
BaHUHU 3, 910 Ha 88,5 % MeHbllle, YeM B IUKTaHTe. B crincoi-
BaHWM JIONYLIEHO MeHblIe OIIHO0K B MMEHAX COOCTBEHHBIX,
MOCKOJIbKY 3aryiaBHast OykBa Kak Obl «oOpauiaer Ha cebs
BHHMaHHe» B TeKcTe-oOpaslle. B Tekcre ydeHHK BUAMT eé
B 00pasLie U, KaK [1IpaBuJ10, He J0IycKaeT OLKOKH. B 1esom
NPUUUHAMH OLIMOOK MOTYT ObIThb cJeaylollie (akTopbl:
HU3KHH YpOBEHb OBJIAJICHUS SI3bIKOM, BCJEACTBHE YeEro
OOJILILIMHCTBO CJIOB OKAa3bIBAIOTCSl HE3HAKOMbIMH, HEBHH-
MaTeJIbHOCTh, HeMpaBHJIbHOE opdorpaduueckoe Mporopa-
puBanue. B cBoe BpeMmst yuutesb U Metoauct 1. Tuxomupos
nucas: «Eciu yueHUK ymeeT NPOU3HOCHTb CJIOBO TaK, Kak
OHO JIOJKHO ObITb HAMHCAHO, TO, CJAEIOBATEJNBLHO, OH YxKe
yMeeT U nucaTh ero npasuibHo». [2] [1pu 3anucu no cayxy
JIeTH U3HayaJIbHO MPOrOBapHBAIOT CJIOBO HEMPaBHJILHO, CO-
OTBETCTBEHHO, U MEPEHOCAT Ha Oymary cJoBa ¢ OLIMOKAMH.
Hanpumep, Bmecto «MockBa — [aBHbBIE ropojl Hallei
Poccun» nuuyt « MuckBa IOBHHH TOPOT HAlUbIA POCCH».
B takux ciyuasx y geteit He yCBOeHbl POHETHUECKHE HOPMbI
pYCCKOro si3blKa, TpeOyeTcst JIMTe/bHasi CHCTeMaTHYecKast
paboTa B KJacce 1 JoMa.

B 3ananusx, riae npeanaraercst COCTaBUTh MPEJIOKEHHEe
WJIH HEOOJIbILIOH TEKCT Ha 3a/IaHHYI0 TEMY, OIHOH U3 PacIpo-
CTPAHEHHBIX OLIMOOK YYalUXCsi-MHO(POHOB SIBJSIETCS] HAPY-
1LIEHHE MOPSI/IKA CJIOB B PYCCKOM MPEIIOKEHUH.

Jasiee npuBeneH anajaus paboT yueHHKOB 2 Kjacea.

KpaTkast xapakTepucTHKa y4€HHKOB.

Comnk H.: asepbaipkanen, emy 8 Jer, XKHUBeT B He-
MOJIHOK CceMbe C MaMOH, POAHON sA3bIK — asepOakKaH-
CKHi, MOCTYMWJI B pyccKylo HiKosy B okTsiope 2016 rona.
Jloma roBopsiT TOJIbKO Ha pofHOM si3bike. Mawma He mpoBe-
psieT JloMallHue 3ajlaHusl, B yCBOCHHH PeOEHKOM PYCCKOro
s13blKa He COJIeHCTBYET.

Hypamu X.: aszepGaiizkanen, emy 9 JeT, KUBET B He-
MOJIHOH CeMbe ¢ MaMOH 1 IByMsl OpaTbsAMH, POAHOH A3BIK —

azepOalKaHCKUI, TTOCTYNUJ B PYCCKYIO LIKOJY B CEHTsI0pe
2016 rona. Iloma roBopsIT TOJILKO HA POAHOM si3bike. Mama
He TpoBepsieT AOMalIHHe 3aAaHus], B YCBOEHUH peGeHKOM
PYCCKOTO s13bIKa HEe COACHUCTBYET.

YdyeHukaMm JaHo 3ajanue: «CocTaBb TPELI0KEHHE
0 cBoeM ropone». [lojyuensl cienytoue BapuaHTbl OT-
BETOB OT yueHHKoB-asepbaikanies Coanka H. u Hypasu
X.: «f1 B kpacHosipcke »xuBy» (Hypanu), «Topox 6oJibLioit
KpacHosipck», «B ropone s xoxy, ryastwo» (Comuk), «B
napk kpacusblil xomum» (Hypann), «51 B Kpacnosipcke
yuycb» (COIHK).

[Ipu HanmucaHuM COUMHEHMsl HA TeMy «30J10Tasi OCEHb»
yuenunku Hypanu X. u Conuk H. ucriosibaoBanu cieytoiimne
KOHCTPYKLIHH:

«OceHb Ha yJHlle K HAM MpHIILIA. JIUCThsI ¢ lepeBbeB na-
natot. Beé Bpems noxib upér» (Conuk H.).

«Tyum cepble 1o HeOy XOaAT. JIMCTbSI KpacHble M XKeJTble
nepekaTbiBaloTCs 1o 3emJie W wypiuat. Tydu B Jiyzkax oTpa-
»katotest». (Hypamu X.)

[1pu HanucaHud counHeHuss Ha Temy «[lepBblil cHer»
yuennku Hypanu X. u Comuik H. uenosib3oBaiu cienyoliiye
NPEJIOKEHUS:

«MBbI TyJSTh XOIUTh JI0OUM. JIHU y»Ke MOpPO3HbIE CTOST.
51 Bo 1BOpe ¢ nipy3bsimu rysito». Coauk H.

«CHer Oesblit nagaet. XJ0Mbs NyLMcTbie JeTsaT. Mbl Be-
ceJlo urpaem B cHery» Hypanu X.

Kak BumM, netu-uHO(OHBI, HOCHTENH asepOaiKaH-
CKOTO f13bIKa, CTABSAT [J1aroJl B KOHIE TPEIJIOAKEHUs, UTO CO-
OTBETCTBYET HOpPMAaM HX POJHOTO f3blKa, HO HE BCEria Co-
BIaJlaeT ¢ HOPMaMK pycckoro. Takum 00pasoM, Mbl MOXKEM
OOBSICHUTb 3TO TEM, UTO B §13bIKaX TIOPKCKOH Tpymnibl (co6-
CTBEHHO-TIOPKCKHE, OTY3CKHE SI3bIKH ) B KOHIIE MPEJIOKEHHUS
BCEI/1a CTOMT CKasdyeMoe W MMEHHO OHO OpraHH3yeT Mpeso-
JKeHUe B eIMHoe LieJloe. B azepOailvkaHCKOM si3blKe 0ObIYHbIH
MOPSAZIOK CJIOB: MojyIexKalllee + J0MoJIHeHHe + cKagyemoe:

Biz rus tilini o’rganmoqdamiz (Met pycckuii a3eik u3-
yuaem). B pycckoM si3blKe OObIYHBIH MOPSIOK CJIOB: T0J-
Jexkalllee (rpynna mnojgiexaiiero) + ckasyemoe (rpymnmna
CKa3yeMoro), T. €. pacrnpocTpaHeHHOe MPeJIozKeHHe vallle



3aKaHYMBACTCSl  JIOMOJIHEHHEM  JIMOO  06CTOSITEbCTBOM

(Mot usyuaem pycckuil s3oik). Hapylienue nopsijika cioB

MOXKHO MpeaynpeuTh TOJAbKO MOCTOSIHHOH paboToll Ha

ypoKe C CEMAHTHUECKUMH CBSI3MHM BHYTPH TPEIJIOXKEHHS.

Heo6xommo yuuTh Jieteil MpaBUIbHO 3a/1aBaTh BOMPOCHI KO

BCEM UJIeHaM TPEJIOKEHUS.

Jlpyrue mnpuMepbl TUIHYHBLIX OLIKGOK JeTeil-uHPOHOB

B [MMCbMEHHBIX paboTax:

— 3aMeHa IVIaCHbIX MJIH X PonycK: noavam (noayuam),
nobeym (nododeeym);

— CJIUTHOE HarucaHue NpeyIoroB co CJoBaMu: Kemaay (K
cmoay);

— PpagesibHOE HaMUCcaHKWe MPUCTABOK CO CJI0BAMU: pas Oy-
dun (pasbydunr), bec ysemnoili (becysemnoili);

— MopdoJIorHuecKre OLIMOKH: HOBbLL mempads, 8 doMY,
¢ OpY36am, IMMOM, UXHULL, UBOLLHBLL;

— 3ameHa [VIaCHOW coueTaHueM OYKB: 81UPbOM, BNUPLENT,
pnupsom (s8nepéd);

— ceMaHTHYecKue OWMOKU: suicy uarvm (cmompio
Gurom), coeramo omkpolgarnue (OMKpPo6LMb), NOUL-
cmuna docky (8oimoira docky ). Takue omnOGKKM BeTpe-
yalTcsd Kak B 3ajaHusix no tumny: «CocraBb Npeio-
’KeHHe Ha TeMy,/ 110 06pasLly», TaK U B YCTHOH PeuH.

JinTteparypa:

Hamu Oblid npoaHa/H3HpOBaHbl JAMKTAHTbI W CIUCHI-
BaHHMs1 yueHUKOB-Ta/LkHKOB: FOcyda b. u Asnstek X. B xone
aHaJM3a BbISIBUJIOCH, YTO B IMKTAHTAaX Y4€HUKH B CPEIHEM Ha
68,3 % JIOMyCKaIoT GoJiblile OIMGOK, YeM MPH CIHChIBAHHH.
DTo 3HAUMT, UTO Y JieTell Xopolo chopMHUpoBaHa rpadgude-
CKasi 30PKOCTb U CAMOKOHTPOJIb. TakiKe 3TOT pe3yJbTaT ro-
BOPUT O TPYIHOCTSX BOCTIPUSATHUS YCTHOH peuu W rnepeBoja
€€ B [IMCbMEHHYIO.

Camolt pacripocTpaHeHHOH OIIMOKON $IBJISIETCS HAIM-
caHMe 3ariaBHOH OyKBbI B Hauasle TpeioxKeHNs 1 B UMeHax
co6erBenHbix. Hanpumep, 0cyd B. nonyerun 11 ommnbok
Ha 3Ty opcorpammy, a Asuzbek P. 6 omnbok. [ist JHKBH-
JalUKd OUIMGOK HEoOXOMMMO CHCTEMATHUECKH TOBTOPSTD
npaBu/ia HanMcaHusl MPOMNUCHOH OYKBbI B HauaJje Mpeuio-
JKEHHUs U B UMeHaX COOCTBEHHDIX.

Bo Bpems ananuza pa6or Hypasu X. u Conuka H. 6o
BBISIBJIEHO, UTO YU€HHKH HAKJIAAbIBAIOT SI3bIKOBbIE HOPMBI
POJIHOTO §3blKa Ha PYCCKUH MPU TOCTPOEHUH TIPEIJIO-
»KeHuidl. HapylueHue nopsiika cjioB MOXKHO MPeLynpeIuTh
TOJIBKO TTOCTOSIHHON paGOoTOl Ha ypOKe C CeMaHTHYeCKUMH
CB$I35IMH BHYTPH NpejiozkeHusl. Heob6xonumo yuuTh aeteit
MpaBUJIBbHO 3a1aBaTh BOMPOCH KO BCEM UJIEHAM MPeJIo-
JKEHUS.

1. JKenrosckas, JI. 51., OGyueHue B 4-M kyacce no yue6GHUKY « Pycckuit s3bik» J1. 51, Kenrosckoit

2. Kynmpssuera, T. C. K npo6ieme KyJIbTypHO-peueBoil ajantauuy jgeteil murpantop // Hauanbhas mkosa. —

2011. — Ne 5. — c. 86—89.

3. Uefitmmn, C. H. Peuesble ommn6ku u ux npeaynpexaenne. M.: [Ipocseienne, 1982, — 143 c.

HapylwieHue HOpM pe4u PyccKoro fi3biKa B pe4M LUKOJIbHMKA

bopucoga Jllo6oBb BnagnMmnpoBHa, yuntenb pycckoro s3bika U aMTepaTypbl

IBOY r. Mocksebl «LllyBanoBckas wkona N2 1448x»

B cmamoe paccmampusaemes npoodAeMAMUKA HAPYULEHUS HOPM peull PYCCKO2O A3blKA 8 pedu WKOAbHUKO8. bola
nposeden aHaAU3 NPUUUH BO3HUKHOBEHUS 0aHH020 poda Hapyuieruil. Boidesernor munol owubok. ObHapydrceno,
YMmo umenue 28A8emcs OOHUM U3 Poliae08 UCNPABACHUL OAHHO20 POOQ PEUEBbIX HapyUleHUL.

Karwuesole crosa: peus, UKOAbHUK, WLKOAQ, HAPYULeHUe, HAPYULeHIe peyl, peiedoe nogederue.

The article deals with the problem of violation of the norms of the Russian language in the speech of schoolchildren.
The analysis of the causes of this kind of violations was carried out. The types of errors are highlighted. It is found
that reading is one of the levers of correction of this kind of speech disorders.

Key words: speech, schoolboy, school, violation, speech disorder, speech behavior.

ﬂSbIK Hapoja siBJIsIeTCsl BaXKHEHIIUM MTPU3HAKOM HallMH
¥ BblpakeHHeM ee jayxa. HaunoHasbHbIH 5I3bIK Beeraa
JIo/KeH ObITh B 11eHTpe BHUMaHus obuiectBa. OO6I1ecTBO
B 11&JIOM H IIKOJIAa B YaCTHOCTH JIOJIAKHBI 3a00THTBCS O KYJIb-
Type pyccKoil peur. B ¢Bs13U ¢ 3TUM HEBO3MOXKHO TIepeolie-
HUTb POJib PYCCKOTO sI3blKa B Mpoliecce 0O0yuUeHUs LIKOJb-
HUKOB.

SI3bIK sIBJIIETCS] MCTOPMYECKM pa3BUTOH opmoil ue-
JoBeyeckoro oOuueHus. [lpouecc peun Bkitouaer B cebs,
C OJHOH CTOPOHBI, (hopMHpOBaHHE H (OpPMyJIHPOBAHHE

MbICJ/IEH ¢ TOMOLLBIO JIMHITBUCTHUECKHUX (513bIKOBBIX ) CPEJICTB,
a ¢ Ipyroil — BOCHPUSTHE I3bIKOBBIX KOHCTPYKLMI U UX MO-
HUMaHHe. $I3bIK — 3TO TMCHXOJMHIBUCTHUECKHH Mpollecc,
yCTHast (hopMa Cyl1eCTBOBAHUS UEJIOBEUECKHUX SI3bIKOB.
SI3bIK ABJISIETCS BAXKHBIM 3/J1€MEHTOM UEJIOBEUECKOH Jie-
ATEJILHOCTH, KOTOPbIH T03BOJISIET UEJIOBEKY T03HABATL MUP
BOKPYT' Bac, J€JUTbCSl CBOUMH 3HAHUSIMH U ONbBITOM C JIpY-
TUMH M cOOMpaTh BaC /15 nepefadu OyLyLiuM MOKOJEHHSIM.
Kak cpeacTBo BblpakeHHsl MbICJAH $I3bIK B TIpollecce
€ro Pa3BHUTHSI B OHTOT€HE3€e CTAHOBUTCS BaKHEHIIMM (HO

INHVYHEOMIGEE JOHTVLMMAL M 3TIMI0
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He eIMHCTBEHHBbIM) MEXaHMU3MOM MbILIJIEHHS UeJloBeKa.
Boiciiee, aGeTpakTHoe MblULIeHHE HEBO3MOXKHO 6e3 513bl-
KOBOH aKTHBHOCTH.

OnHot M3 3a71ay, CTOSIIIMX MePel YUUTESIMHU, SIBJISIETCS
oOydueHue Jerell MPaBUAbHOMY YCTHOMY W MHCbMEHHOMY
A3bIKY, COOTBETCTBYIOLIEMY HOPMAaM JIHTEPATYPHOTO SI3bIKA.
YesioBeK ¢ rpaMOTHON peublo GyzeT yCrellleH B LIKoJe, Ha
pabote, B 00LLeCTBEHHOH KU3HHU. [T03TOMY yUnTEb 10J12KEH
yaeasiTb 0co60e BHHUMaHHE pevyeBbIM OLIHOKAM yyallluXcs
1 TTOMOTaTh UX HCTIPABJISITD.

[TokasaresbHO, 4TO B OOLIECTBEHHOM CO3HAHUM BCET/a
yjlest 3HaU€HHUs I3bIKOBOH HOPMbI 2KUBET B OTPEIEJIEHHH CO-
LMAJIBHOTO CTaTyca JIMYHOCTH, W MO3TOMY JEMOHCTpPALUs
S13bIKOBBIX OLIMGOK OCTAETCsl OJIHHM M3 MOLLHBIX caTHpHye-
ckux cpencts [1].

B 1990-x ropax na6sonanach TeHAEHIHS MEPEHOCHTD
OTBETCTBEHHOCTb 32 CHH)KEHHME YCIeBaeMOCTH B I1LIKOJIE Ha
(hakToOpbl, CBA3aHHbIE C YXy/IIEHHEM COLUATbHO-3KOHOMMU-
UECKOTr0O TMOJIOKEHUSI POCCHICKHX CceMed W 3M0pOBbsl yda-
umxest. B nepBom jiecsitusiernd XXI B. PocT 1IKosbHBIX
TPYAHOCTEH Obl/1 CBSI3aH C HEMOArOTOBJIEHHOCTbIO W HEToj-
FOTOBJIEHHOCTBIO 00Pa30BaTebHbIX HHHOBALIUH (OT I€TCKUX
CaJIoB JI0 YHUBEPCUTETOB).

B ncuxosioro-neaaroruueckoil Jutepatype oTMedaercs,
YTO 3ayYacTylo BOOPYXKEHHE JeTell HaBbIKaMM MHCbMa Ha-
NpaBJ/IeHO HA KOHEYHbIH (hOpMaJsibHbIH pe3yJibTaT — Harlu-
caHWe cJoBa, NpeiokeHust. B To »xe BpeMsi TexHHuecKast
CTOpOHA, oOrfepaTHBHAsi — BpeMsl, 3aTpauuBaeMoe pe-
OGeHKOM Ha HarucaHue, KauecTBO MUCbMa, COCTOSIHHE «/1aB-
JIEHUS1», OCTaeTcs HeyperyJMpoBaHHbIM M HEKOHTPOJIMPY-
eMbIM. A MMeHHO, 3TH MOKa3aTesH JIAlOT IMpelCTaBieHHe
0 peasibHOM COCTOSIHUHM IBUraTe/bHOTO Pa3BUTHSI U HABLIKOB
MHCbMa B 11eJIOM.

Taxkum o6pasom, GopbbHa yunTener 3a cobioieHHE 53bl-
KOBBIX CTaHIAPTOB — 3T0 6opbOa 3a GopMHUpPOBaHHE 001IIEH
KyJIbTYpbl U€JIOBEKA C 11e/bI0 JIOHECTH JIO HEro MpH3HAKH,
onpeaesionide €ero MNPUHAMIEKHOCTb K COLMAJIbHOMY
KJ1accy — KJaccy o6pa3oBaHHbIX JIIOJEH.

Bornpoc knmaccugpukauy omnboK B 53bIKE YUAIHXCS
ocTaeTcst OAHUM M3 60JIe3HEHHBIX MOMEHTOB TPenoaBaHus
pycckoro sidbika B 1KoJe. Jlo HenaBHero BpeMeHH YuH-
TeJIsl He MOIVIM PA3JIMUUTh JIEKCHUECKHE U rPaMMaTHUECKHE
OLKUOKH, C OJHOH CTOPOHBI, M CTUJIMCTHUECKHE OLIMOKHU,
C IPyroi.

Crusmernyeckue OWIMOKKM 4acTo SIBJSIIOTCS HE TOJIBKO
CTHJIMCTHUECKUMH OLIMOKAMH, HO W JIEKCHUECKHMH, pa-
3€0JI0THYECKHMH U IPAMMaTHUECKUMH OLIMOKAMH, a TaKXKe
JIOTHYECKUMH U JlayKe — HHOTJA aKTyaJbHbIMU. BxJiouas
nepeync/eHHble OWMOKM B KATErOPHIO CTHIMCTHYECKHX
OUINOOK, YUUTeJb — B JIOTHKE BelleH — CUUTAeT Bac U3-
BUHSIIOLLMMCS, TpyObIM. [lpH olleHKe NHCbMEHHOH pa-
60Tbl B LIKOJIE€ YUYHTHIBAIOTCH, B OCHOBHOM, opdorpadu-
yeckue OlMOKKA W OIMOKK MyHKTyauuu. Takum o6paszom,

JinTteparypa:

LIMPOKOE MOHATHE SI3bIKOBOK KYJIBTYPbl 3aMEHSIETCS Y3KUM

MOHSITHEM [POBEPKH MPABONUCAHUS U NMyHKTyauun. Hens-

O€KHBIM CJIE/ICTBMEM 3TOTO SIBJISIETCSl HU3Kas KyJibTypa 00-

yueHus [2].

[IpousHolleHHe oWIMOKY BO3HUKAIOT B pe3ysbraTe Ha-
pyLIeHHs] TPaBUI OPGO3MHU. DTO HEMPABUIBHOE MPOU3HO-
lIeHHe 3BYKOB B CJIOBaX, HapyuleHue HopM yaapenus. Co-
6JtiozieHie opgo3NMUIeCKUX HOPM SIBJISIETCS BaXKHOM YacTbio
KYJILTYPbl PeUH, MOCKOJIbKY UX HapylleHHe CO3laeT HeMpH-
SITHOE BIEYATJICHHE Yy CJyllaTessi 0 peyd W caMoM TOBO-
psillieM, OTBJIEKAET OT BOCIPUSITHSI coAepKaHus peun. Eciu
Bbl CJBIINTE, KAK yJdalldics MPOM3HOCUT CJIOBA Herpa-
BWJIbHO, BaM HY?KHO YKa3aTh, HCIIPABHTb.

Jlekcuueckne olIMOKM BKJIOYAIOT HCIOJb30BAHHE Ma-
paguTHyeckux cjioB. Takue cjioBa 3acopsiioT pedb, 0CO-
OEHHO YCTHYI0. ITO pas3/iM4Hble YacTHLbI, CJOBa, KOTO-
PbIMH OpaTOp 3alOJIHSET BbIHYK/ICHHbIE May3bl: 3[e€Ch, HY,
3T0, TAK CKa3aTb, B 0011leM, YeCTHO roBopsi, Kak Obl. Pasro-
BOpHbIE CJI0BA B cdhepe MOBCEHEBHOTO OOLLEHHUS, HCIIOJb-
30BaHHE KOTOPbIX HEYMECTHO B MMCbMEHHBIX paboTax, coo0-
IEHUsIX U T. 1. Mopdosiornueckne oMok — 3TO OLIUOKH
B (hopmHpoBaHny (GOpM pa3iMUHBIX pevyeBbIX yacTed. CHH-
TaKCHYeCKHe OLHOKH CBA3aHbl ¢ HapyLIeHHeM [PaBUJl CHH-
TaKCHUCa — TOCTPOEHUS TIPEIJIOKEHNH, TPABUJ COUETAHHS
cioB. Hapyienue cormnacoBaHHOCTH (JIOTHKH) TpEICTaB-
JIEHUs] TIPUBOJUT K JiornyecKum ouinbkam. K stum Tunam
OLIMGOK OTHOCATCS CJIELYIOLMEe HELOCTaTKH B COlep2KaHHUH
paboThI:

— HapyLIEHHUs [10C/1e/10BATeIbHOCTH H3JI02KEHHUS;

— OTCYTCTBHE CBI3H MEXKJLy YaCTAMHU U MPEIJIOKEHUAMH;

— HeoOOCHOBAHHOE TOBTOPEHHE paHee BbICKA3aHHOTO
MbILLJIEHHS;

— (parmeHTaUus B IpYroil MCTOPUU MUKPOTEMOH;

— HECOOTBETCTBHE YaCTeH yTBePXKICHHUH;

— OTCYTCTBHE HEOOXOIMMBIX JeTaJjel;

— MepecTaHoBKa (hparMeHToB TeKcTa (ecyau He Mo Mpe-
CTaBJICHHIO PACKPDITH ),

— HeCaHKUMOHMPOBAHHAsl 3aMeHa JIMLA [OBECTBOBAHHE
CTAaHOBHTCS (HaNpUMep, CHayasa oT epBoro, a 3aTeM ot
TpeTbero juua) [3].

Atnveckue omnOKH. EcTb paGoThl, B KOTOPBIX MPOSIB-
JieHHe peueBoi arpeccun, 06u/bl ObLI0 3aUKCHPOBAHO.

Mcxost U3 MPaKTUKU U OMbITa U3y4eHHs Mpob/eM A3bl-
KOBOTO Pa3BUTHSl yYalUXCsl HAuyaJbHOM LIKOJIbI, JJIs1 Ofpe-
JleJIeHHs] TIPHYHH, MOXKHO TOBOPUTb O TOM, YTO, B IEPBYIO
ouepe/lb, BaXKHO HM3YYHTb MPHUMHDI
PYLUEHHS] peud y LUKOJBbHUKOB, a BIOCJEICTBUM paboTaTh
C peLleHreM JaHHO! 1pobJieMbl.

B cBoto ouepenp, 1 pabotato ¢ 1eTbMH, POIUTENSIMH, U3-
yyato JIMTepatypy, 4ToObl y3HaTh GoJiblle U HAyYHThCS TTPU-
MEHSITb METOJIbl SI3bIKOBOH KoppeKuuu. Mosi Lesb Tpedyer
OOJIbLLMX YCHJIHH, HO pe3yJibTaT ONpaBlaeT BCe TPYAHOCTH
Ha MOEM IyTH U [TyTH MOUX Y4EHHUKOB.
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MeToab! n3yyvyeHmsa CIJpaBEOﬂOFI/I‘-IECKVIX eanHuL

PasuHa AHacTacus CepreesHa, npernogasaresib

MOCKOBCKMIA rOCYAapCTBEHHDIN YHUBEpcuTeT UMeHn M. B. JlTomoHocoBa

Ppaseoroeusm (rekcuveckas eOunuya, uoUOMa, YCmouuusoe BulpadxdceHie) — CB8OUCMBEHHOE ONpPedeséHHOMY
A36LKY YCMOUUUBOE CAOBOCOUCMAHUE, CMBICA KOMOPO2O He ONpedeisemes 3HateHuem 0moesbHO 835Mbulx CA08.
Karouesoie crosa: obujee A361K03HAHUE, KUMALCKUL A3blK, (PpaA3eor0eu3Mbl

I-Iozl METOZIOM H3y4YeHHsl B $I3bIKO3HAHHUHM TOHHMAETCS
«OTIpEJIeIEHHbIH TIOJXO]T K H3ydaeMOMY SIBJIEHHIO, OTpe-
JIeJIEHHBIH KOMIIJIEKC MOJIOKEHUH, HAYUHbIX K UMCTO TEXHMU-
YeCKHX MPUEMOB, MPUMEHEHHE KOTOPBIX J1A€T BO3MOKHOCTD
U3yUHTb JaHHOe siBaeHue. [ToaTomMy MeTox Beera siByisieTcst
cucremoit» [1]. ®dpaseosioruambl MpeacTaBsiioT co6oi
6oJsiee CJI0XKHbBIE JIeKCHUecKHe 00pas3oBaHMsl, yeM CJIOBa,
MO3TOMY HX OTJIHUHTEJIbHbIE OCOGEHHOCTH TPEOYIOT TpUMe-
HeHUs1 0cOObIX METOIOB U3ydeHus. B cuny Toro, uto dpase-
OJIOTHS f3bIKa KpaliHe MHOTOrpaHHa, HU OJIMH METOJ B OT-
JIEJIBHOCTH HE MOXKET 3aHHMAaTh MOHOTMOJILHOE MOJIOKEHHE
B HccsenoBannn. OHAKO «Kakoil Obl CrielHabHbI METON
HH TIpUMEHsT (DpaseoJsior, OH MCIOJb3yeT O0O0lIMe MOJO0-
YKEHHS JIMaJIEeKTHIECKOTO METO/Ia, MPHHIIUIBI KOTOPOTO KOH-
KpeTHUsupytoTes B cdepe dpaseosorun» [2].

BriepBble MeTon u3yueHHsi (hpaseosorHieckux eauHHIL
obl1 npentoxked H. H. AmocoBoii. OcHOBOI KOHTEKCTO-
aoruveckoro metoga H. H. AmocoBoii cramu: o6beKTHB-
HOCTb PACCMOTPEHHUS! SI3BIKOBBIX SIBJIE€HUH, YUeT CriellpuKu
M3yyaeMoro si3blKa, H3ydeHue (PpaseosioTHH B paMKax pe-
4eBOro ynorpeOJieHHs, H3yueHHe KOHTEKCTYaslbHOro B3a-
UMOJIEHCTBUSA elMHUL,. TeM He MeHee, K HelOCTaTKaM yKa-
3aHHOIO METOJIa MOXKHO OTHECTH MCKJIOUEHHE U3 U3YydeHHs
JUCTPUOYLIMK (PPA3€OJIOTM3MOB, a TaKKe HUX CHCTEMHOCTH
1 yCTOHYHBOCTH. TakxKe J0CTATOYHO CIIOPHBIM MPEACTaBJIsI-
€TCsl CETOJIHS YTBEPIKJIEHHE, UTO «CYLIHOCTb (paseosioruye-
CKOTO SIBJIEHHSI HE MOXKET ObITh J100bITa U3 HAOJIOEHUS 32
€r0 UCTOPUYECKOH IMHAMUKON» [3].

C/ielytollluM 1aroM B METOJIOJIOTHH H3ydeHHUsi paseo-
JIOTHUECKHX eIMHULL CTaJl MeTol, npeioxkenHbiil B. JI. Ap-
XaHreJIbCKUM M TIOJIyYHBLLIMH Ha3BaHHe BapUaLMOHHOTO.
Cpemy ero 0COOEHHOCTEH CTOUT OTMETHTb CJIEIYIOLIEE:
CTpeMJICHHE K KOMIJIEKCHOMY M3Y4eHHI0 XapaKTePHbIX 0CO-
OGEeHHOCTEH KOMITOHEHTOB (PPA3eoOTHUECKUX eIUHHIL, pa3-
JIeJIeHUEe MOCTOSIHHBIX H ME€PEMEHHbIX KOMIOHEHTOB, MOHU-
MaHue (hpa3eosiornu s3blKa Kak HeKOH CHCTeMbl, KOTopasi
CyLLeCTBYET B aKTaX KOMMYHHKAlIMM B KOHKPETHBIH XpPOHO-
Jorndeckuit nepuon. B. JI. ApxaHrenbckuil Bbiesisa ¢pa-
3€0JIOTHUECKOe 3HAYEeHHE B KayecTBe 0COOOW JIMHIBUCTHYE -

cKoit Kareropuu [4]. K Heoctatkam M3J/10:KEHHOTO MeTOA

MOXKHO OTHECTH HEI0CTaTOuHyl0 pa3paboTaHHOCTb Mpo-

LLe/lyp METO/I0JIOTHH.

C. I TaBpunbim Obln pazpaGoTaH KOMIJIMKATHUBHbIM
MeToJI uccaeoBanust (paseosiornueckux equnuil. OH 110-
JIy4HJ CBOE Ha3BaHMe, TaK Kak, 10 MHEHHIO HCC/Ie0BaTels,
KaxKJ0e YCTOHYHBOE COYeTaHHe CJIOB SIBJISIETCS KOMIIMKA-
THUBHBIM B CHJIy TOTO, UYTO OHO (PYHKIIMOHAJLHO W CeMaH-
THUYECKU OCJ02KHEHO. OCHOBOH METO/la CTalu CJeIyioline
MPHUHLIUTIBL:

1) Packpbitue crneuuduxu (Hpaseosornueckoi eJInHHILbI

NPOUCXOJUT JIMLIb TyTeM BbISIBJE€HHS OCHOBHOH M KOM-

MJIMKaTUBHPYIoLLel (DYHKLMH B ee CTPyKType.

BoienieHye ppaseosoruueckoro cocrtaBa MPOUCXOIUT

yepes3 pasrpaHuyeHHe yCTONUMBBIX KOMIIMKATHBHBIX CO-

UeTaHWH OT HEYCTOMUMBBIX, PYKOBOJCTBYSICH MPH 3TOM

TaKUMH MPU3HAKAMH, KaK YNOTPEOUTENbHOCTb, BOCIPO-

M3BOIIMMOCTb U YCTOHUMBOCTb.

3) IlockosibKy cBOHCTBA KOMIUIMKATHBOB OMNpPEE/IOTCS
CBOMCTBAMM HX CEMaHTHUECKOH CTPYKTYpbl, H3yueHHe
CEMAHTHUECKHX U  (DYHKUMOHAJBHBIX 0COOEHHOCTEN
JIOJPKHO HAXOJIUThCSI B TECHOW B3aUMOCBsI3U [D].

C. I TaBpuHbIM ObIIO MOJI02KEHO HAYA/I0 U3YUEHHIO KOM-
MUIMKATMBHOCTH, YTO BHEC/I0 3HAUMTE/bHbBIH BKJAL B 0OLLYIO
TeopHio hpa3eosortH.

J. O. Ho6poBosbckuM Obli1 pazpaboTaH CTPYKTYp-
HO-TUIMOJIOTUUECKHIA MEeTOJl aHa/jn3a (pa3eosorHiecKux
cucreM a3bika. Onpesensercss Kak HarpaBJeHHe, KOTOpoe
M3y4yaeT BHYTPEHHIOIO OPTraHU3alHnIo (hpa3eosorHieckol CH-
CTEMbI PA3JIHUHBIX 513bIKOB B OTPBIBE OT «9KCTPAJMHIBHUCTH -
YecKHX M reHeTHdyecknX akropoB» [6]. Mcnosnays yka-
3aHHBIH MeTOJl, HeOOXOIUMO BKJIOUATh B aHAJIH3 HECKOJIBLKO
S13bIKOB, 00Pa3yIOLLMX THITOJOTMYECKHI PsJl, a B JaHHOW pa-
60Te Mbl He GyjieM MofpoOHO OCTAHABAMBATBLCS HA ITAnax
1 0COGEHHOCTSIX CTPYKTYPHO-THITOJOTHUECKOTO METO/IA.

Caenyromium HauboJiee pa3paboTaHHbIM H LLIMPOKO MPH-
MeHsIeMbIM MEeTOJIOM sIBJIieTCsT MeToJl (hpa3eonoruieckoro
aHaiu3a, KOTOPHIH CYyIIEeCTBYeT B JIBYX TECHO CBSI3aHHBIX
MeXy co60i pa3HOBHUIHOCTSAX: METOJ (PPa3eoOrHuecKoi

2

~
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UleHTH(UKALIMK U MeTOoJl (pa3eoorHIecKOro OMuCaHusl.
JlaHHbII METOJI SIBJISIETCST «METOIOM CHHXPOHHOTO HCCJIENO-
BaHUs B CTaTHKE W IMHAMHUKE U JIOIyCKaeT B ciydae Heo0X0-
JIMMOCTH TIPUBJIEUEHHE HCTOPHUECKHUX AaHHBIX> [7].
Heo6xo1MMO yuuTbIBaTh, UYTO «CHHXPOHHOE OMNHCAHHE
TOTO WJIM HHOTO COCTOSIHUS SI3bIKA HEPEIKO Peasiu3yeTcs He
B BHJIe KaKoro-to ororpacyeckoro CHUMKA, a, COOTHO-
csich ¢ 0oJ1ee UJIH MeHee MPOIOJIKUTEbHBIM MEPHOJIOM pas-
BUTHUSI, YIUTHIBAET U PaKThI 3bIKOBOH 3BOJIIOIIUN> [8].
JIaHHbBIA METOJI YUHTHIBAET BbIIeJIeHHE OCHOBHBIX TMpPH-
3HAKOB TIJIaHA COJIEPKAHUS U TJ1aHa BbIPaXKEHHs, UTO TOMO-
raet nepeTH or cyGCTaHLMU K (hopMe U OTPEJIe/IUTh IPaHb
MeXJly pasHbIMM KJjaccaMu (paseosorudmMoB. MeTtoaom
Npe1ycMaTpUBAETCsl MOAXOA K (Dpaseosiorny Kak K accH-
METPUUHOH CHCTeMe 513blKa, KOTOpas SIBJSETCS €IMHCTBOM
cy6CTaHIMH, CTPYKTYpBl U (yHKIME. M3yuenue dpaseoso-
THYECKHX €/IUHHUIL TPEANONATaeTCs B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTAX
(peueBOM y3yaJbHOM U OKKa3MOHAJIbHOM ), JIJISl BbISIBJICHUS
cneunduxk  (paseosoru3amMoB. Fcnosb3oBaHue J@AHHOTO
MeTO/1a OTPULAET MOJHOE OTOXK/IECTBJIEHHE (hpa3eosornama
¥ cJI0Ba.
dpazeosornueckuil MeTOA TO3BOJSET TPOAHATUIHPO-
BaTh Pas/JNyHble CTOPOHBI (hPA3e0JOTHH, UTO CITOCOOCTBYET
U3yueHuio (ppaszeosiornueckuil hoHaa sI3blKa BO BCEH €ro
MHOTOCTOPOHHOCTH
cATCs:
1. Onpenenenvie (hpa3eosoru3aMoB yepe3d ToKa3aTeqn HX
ycroiunBocTH.  Takxke KOMITJIEKCHbIH

[9]. K BakHelum acrnekram OTHO-

NPpUMEHSACTCA

JintepaTtypa:

MOJXOJA K YKAa3aHHOMY SIBJIE€HHIO, @ HMEHHO paccMo-
TpeHHe YCTOMYUBOCTH 3HAYEHUs], JIEKCHYECKOTO COCTaBa,
MOpP(OJIOTHH ¥ CHHTaKCHCA.

2. Orrpannyenne (pa3eoyoTH3MOB OT CJOXKHBIX CJIOB
1 HHIMBUyaJbHO -aBTOPCKUX 0O0POTOB-1IMTAT, a TAKXKe
pa3IMUHbIX 0OPA30BaAHUI MPOMEKYTOUHOTO XapakTepa.

3. Anasu3 cucTeMHBbIX CBsidell B cdepe (hpaseosoruu: me-
PapXHYHOCTH, CHHOHUMHH, aHTOHUMHHU H JIpyTHE.

4. Anamua ppaseosornyeckoil ceMaHTHKH.

5. Bolnenenune pasinyHbIX Croco60B (ppazooGpazoBaHust
1 aHanua pasooGpasoBaTebHBIX MOjie/el.

6. Anasnuz GyHKUHH (Hpas3eosorn3mMoB.

[pennoxkennbie A. B. KyHHHBIM METO/BI CTOCOGCTBYIOT
«BbISIBJIEHUIO (DPA3EONIOTHYHOCTH COYETAHUsI CJIOB M OTHe-
CEHMIO €ro K MaMoMaTHaMaM (MauMoMam), uamogpaseoma-
TH3MaM HH (pazeomaruamam» [10]. KiiodeBrie mokasa-
TeJn (ppaseosoruieckoil eIMHUIEl — 3TO YCTOHYHBOCTD,
pasnesbHOO(OPMIEHHOCTb ¥ HEBO3MOXKHOCTb MOCTPOEHHUS
M0 MOPOXKIAIOUIEH MOJENHN MEPEMEHHOrO COYETAHHSs CJIOB.
«[Tpouenypbl MeToa (pazeosiorMyecKoro OMnUcaHusi Cro-
COOCTBYIOT BbIJIeJIEHHIO PA3JIUYHBIX KJIaCcCOB (ppaseosio-
TH3MOB, 3aBHCHMOCTEH KOMITOHEHTOB (Dpa3eosiorHuecKhx
eunuL, obecreynBasi aHaJIU3 UX MOP(OJOTHIECKHX U CHH-
TAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH, a TaKXKe JICKCUYECKHX U 9B-
(hOHMUECKHX BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB. IDTH MPOLELYPbI
JIAl0T BO3MOXKHOCTb OMUCaHUsl (Ppa3eosorHueckKoil CHCTeMbl
M CBOHCTBEHHOH el acHMMMETpHM, H3YYEHHUsl Pas3jMUHbIX
THIOB 3HAU€HHsI YCTOHYMBBIX coueTanuil cjiop» [11].

[.  Meropl iMHrBUCTHYECKUX HecenoBanuil // Obiiee sibikosHanue / OTB. pen. B-A. Cepe6pennukos. — M., 1973.

c. 258
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3. Amocosa, H. H. OcHoBbl anrnuiicko# dpaseosorun: Jluc.... 1-pa duJoda. Hayk.-J1., 1961. ¢. 73

4. Apxanrennsckuil, B. J1. Ycroitunsble ¢pasbl B coBpeMeHHOM pycckoM si3bike. — Pocros-Ha-/lony, 1964. ¢. 121—
137
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c. 48—64
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c. 113
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AKLUeHTonorn4yeckme U3SMeHeHM s B CTPYKTYpe HeMeLLKOM JIEKCUKN
npy ee aganTalum B 3BYKOBOM CTPOe pyccKoro fidbika (Ha matepuane
MCTOYHUKOB pybexa XIX—XX BeKkoB)

TokapeBa MpuHa BnagMMMpoBHa, KaHAMAAT GUNONOTMYECKMX HAYK, CMELMANUCT Mo y4ebHO-MeToanYecKom pabote

YyebHoro LeHTpa

MeaMUMHCKUIA MHDOPMALMOHHO-aHANIMTUYECKUIA LeHTp T. XaHTbl-MaHcuiicka

3Hanue AKUEHIMOoA0cUUeCKUX HOPM A3bLKA-UCMOYHUKA MOIHCent nomousb 8 060CcHOBAHUL nepsuiHoeco COCMmosHUA

(3aKpenienus) yoaperus 8 MOMEHM 3AUMCIBOBAHIUL CA08, HO He 00DICHsem 0albHelwx npeodpasosanuLl, npo-

UCeOuux ¢ HUMU 8 3AUMCMBYIOW,eM A36lKe, A OHL MAKICe HYHIaomces 8 00vACHEHUAX.
Karouesvie crosa: pycckoe yoaperue, Henodsudcroe yoaperue, aKyeHmoi0euteckas cucmema, ucxoonaa gopmua,

3AUMCMBOBAHHOE CA10B0.

BCJTOBape PYCCKOTO $I3blKa MOXKHO OOHApPY:KHTb 3HAUM-

TeJbHOE KOJIMYECTBO 3aHUMCTBOBAHHBIX CJ10B. MHosi-

3bIUHbIE CJIOBA OTJIMYAIOTCS OT UCKOHHO PYCCKOM JIEKCHKH

PSIIOM MPU3HAKOB, 10 KOTOPBIM MOXKHO CYJUTb O MX [POHC-

XOXKIeHNHU. [TTaBHbIe U3 HUX CJIELYIOIIHE!

1) cyuiectBoBaHue (DOHETHUECKH ONpEeNeHHbIX (OHEM
B TO3UILUAX HECBOHCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKY (CJ0OBa
¢ HauajbHOH (hoHemoH [a], Hampumep, andanme |8,
c. 46], anwarae [7, c. 52]);

2) cyuiectBoBaHue MopdeM, MOp¢OJOrHYecKd Hexapak-
TePHBIX HCKOHHOMY PYCCKOMY $I3bIKY, HalpuMep: BHIe-,
Tejie-, MOHO- W Jip., Hanpumep, suye-aomupar |8,
c. 128], mornoepamma, morokyromypa [8, c. 392],
meaesudenue, meaeosoeus 8, c. 599];

3) omnpejiesieHHble  AKIEHTOJIOTHYECKHE MOJIEIH,
TepHble JIULIb JIJIs 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB.
AKIeHTOIOTHUECKNH TNPH3HAK He YHHBepcasJeH W 3a-

BUCHT OT aKIEHTOJIOTHIECKHX BO3MOXKHOCTEH 3aHMCTBYHO-

1Iero sA3blKa (T. €. OT TOro, SIBJSETCs JIM ylapeHHe CTaTH-

UECKUM WM JIUHaMuuecKuM). OcOoGEHHOCTBIO PYCCKOTO

ylapeHusl sIBJISIETCST €ro pPa3HOMECTHOCTb W TPAAULIMOH-

HOCTb. DTO CBOHCTBO He BJIMSIET HA TO, YTO JOBOJILHO YACTO

3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE COXPAHSIIOT MECTO

YIAPHOTO ¢JI0ra 13bIKa-UCTOUHHKA, HATTPUMED:
aurn. motEl — pyc. momEas 8, c. 396], aumu.

hUmor — pyc. [Omop [8, ¢. 730], dpanu. cabarEt — pyc.

rkabapkE [8, c. 250], dpauu. potpourrl — pyc. nonyppH [8,

c. 482], nem. NeutralitAt — pyc. nedmpaaumEm [9, 1. 3,

¢. b9], nHem. StAmpfe — pyc. llimAnn |7, c. 759], Hem.

Lawlne — pyc. aasHua [9, 1.2, c. 445].

Bwmecre ¢ TeM ciieyeT OTMETHTb, UTO JJIsi PYCCKOro
513blKa HE CYLIECTBOBAJIO TAKOTO 3HAYMMOrO MCTOUHHMKA 3a-
MUMCTBOBaHHS, U3 KOTOPOro ObljI0 Obl 3aUMCTBOBAHO HaW-
6oJibliiee KOJNUECTBO CJIOB, B Pe3yJibTaTe Yero akleHTOoJ10-
THYEeCKasl CHCTeMa 3aHMCTBYEMOTO si3blKa MoIvia Obl 0Ka3aTh
CyLIECTBEHHOE BO3JICHCTBHE HA aKIUEHTOJOIHUECKYIO CH-
cTeMy pycckoro si3bika» |6, ¢. 10]. BaxubiM siBasiercst, Ha
Halll B3MIsi, U TOT (haKT, YTO MyTH MPOHUKHOBEHHUsI 3anUM-
CTBOBAHUI B PYyCCKUI sI3bIK ObIM pa3Hble: OJHH CJIOBA T1e-
PEXOIUJIN B PYCCKUH $I3bIK HEMOCPEACTBEHHO, B TO BpPEMsI
Kak JpyTHe CJIOBa 3aMMCTBOBAJHCh Yepe3 MOCPENCTBO TexX
WM HHBIX 3bIKOB, cp: J1aT. respUblika, dpanu. repUblique,
pyc. pecn¥bauka [8, c. 528], Hem. JAhrmarkt, nosbck.

Xapak-

JArmark, pyc. fpmapka |7, c¢. 912], ut. pOsta, nosbek.
pOczta, pyc. nOuma (8, c. 485].

$13bIKOBOE TOCPEACTBO MOXKET BJIMATH HA ylapeHHe 3a-
MMCTBOBAHHbBIX B pyccKoil pedd cjioB. M3yuas npobiembl
ylapeHHUs B 3aHMCTBOBAHHBIX PYCCKHM SI3bIKOM CJIOBAX, CJle-
JIyeT YUUTBIBATh, UTO PelIalolM (HaKTOPOM B MOCTAHOBKE
ylapeHust 4acTo CTaHOBUTCS aKLEHTOJOTHYEeCKHH 3aKOH
IpUHUMaloLLero A3blka. E. Kypuiosuu cuutaet, uto pycckoe
ylapeHue — 3TO 3HAK LIeJIOT0 CJI0BA, a He OTIAEIbHOTO r1ac-
HOTO, 3TO NPOCOJANYECKHUH TTPU3HAK, TPUOABJSEMbIH K TOTO-
BOoMy (poHeMHOMY cocTaBy cyioBa [4, c. 436—437].

B CJI0XKHBIX W MPOW3BOJHBIX CJIOBAX MOXKHO HHOTJIA
BCTPETUTD JIBA YIAPHBIX CJOTa, HEOJMHAKOBBIX 10 BbICOTE
1 josrore. Torna ofMH W3 HUX MMeEeT IJIaBHOE yjlapeHue,
a jpyrol — BTopocTerneHHoe. Pa3HOMECTHOCTb PyCcCKOro
yIApeHUsl TIPUBOAUT K TOMY, YTO Il TOro, YyTOObI M0CTa-
BHUTDb yllapeHHst B CJIOBe, HAJ0 3HATh HEKOTOPble MOpgoJo-
THUYECKHE WJIH JIEKCHUECKHE XapaKTEPUCTHKH €ro, rpuyeM
JUIsT CJIOB COOCTBEHHO PYCCKHX M XOPOILO OCBOEHHBIX BEy-
IIMMH OKa3bIBAIOTC MOPQOJOrHUecKHe TPU3HAKH, KOT/a
y TOH WM MHOH CJ0BOOOPA30BATENLHON WM CJIOBOU3ME-
HUTeJIbHON Napajurmbl HabJtoaeTcs onpeieseHtoe yaa-
peHue [4, c. 325]. He 1o KOHI1a 0CBOEHHbIE 3aUMCTBOBAHHS
WM TOJILKO UTO BOLIEIINE B PYCCKHH S3bIK HHOS3BIYHBIE
c/10Ba, MOP(OJIOTHUECKasi UTeHUMOCTb KOTOPBIX B PYCCKOM
A3bIKe He OYEBHJIHA, HA TIEPBOE MECTO BbIABHTAIOT JIEKCH-
yeckue (HaJMYue CJIOB ¢ aHAJIOTHYHBIM 3HAUECHHEM ), CTPYK-
TypHO-MOpPdoJIorHyeckrue (HCKOMOe CJI0BO C OJHOTHITHOM
M0C/IE10BATEBHOCTbIO (DOHEM) HJIH SKCTPAJMHIBUCTHYE -
CKHE C ONPeJIeNIEHHBIM OOLIUMH MOHATHAMH.

A. A 3anusHsik, paccMmaTpuBasi PYCCKYIO JIEKCHKY
B o0beMe c/oBapsi-crpaBoyHuka «Pycckoe siurepartypHoe
npousHouieHne u ypapenue» (1958.), npuxogut K BbIBOJLY,
UTO y PYCCKHX CYLLECTBHUTEBHBIX MOXKET ObiTh 12 pasHbiX
cxeMm ynapenusi [2, c. 10]. HauGosiee yHuBepcanbHbl ero
CXEMbI €a» C HETIOJBUXKHBIM YIAPEHHEM Ha OCHOBE H CXEMBbI
«b» ¢ HEMOJBMKHBIM ylapeHUEM Ha OKOHUYAHHH, TIPH 3TOM
CJIOBA THMA CTOJ BKJIOUAlOTCA B cxeMy «b» Kak ume-
[olIME YCJIOBHOE yAapeHHe Ha oKoHYaHMH. Cxema «a» OX-
BaTbIBAeT HaUOOJbLIEE YUCIO HE TOJbKO COOCTBEHHO pycC-
CKHX, HO H 32aUMCTBOBAHHbBIX CJIOB, TIOCKOJIbKY B MOCJEHUX
B UCXOZIHOH (hopMe peKo ObIBAET yaapeHHe Ha OKOHYaHHH
(ec TOMBKO OKOHUAHHE BBIIE/SIETCST KaK TaKoBOe) U He-

INHVYHEOMIGEE JOHTVLMMAL M 3TIMI0

23



®unonorusa u nunremctuka N2 3 (012) 2019

24

MOJBHKHOE yIapeHHe Ha OCHOBE TPOXOAMT yepes3 BCIo Ma-
pamurmy. BosiblIMHCTBO nepecTpoek yaapeHust B KOHEUHOM
pesyJ/ibTaTe MPUBOAUT K TOMY, YTO CJIOBO NMPHUCOEUHSIETCS
JM60 K cxemMe «a», 6o K cxeme «b».

MHo#i B3MIAA Ha AKUEHTOJIOTHIO B 3aUMCTBOBAHHBIX
cioBax npejcraBien B padorax M. H. Tonenuniesa-Kyry-
3oBa 1 B. A. Hukonosa. Mcenenysi pasiiMunbie THIIBI CJIOB,
M. H. Toneuuies-Kyryzos nomuepkuBaer, uto ynapeHue,
HanpuMep, B PYCCKOM 5I3bIKe MOXKET CTOSITb Ha OJHOM M3
CeMH HauaJibHbIX CJIOTOB, PABHO KaK M Ha OJHOM U3 7 KO-
HeuHblX. CebMOH HeaKUEHTUPOBAHHBIH CJIOT MPEeCTaB-
JsieT coO0l Kak OYy/ATO eCTeCTBEeHHbIF Mpejies YIapHOCTH.
OpHako Takue JJIMHHbIE CJI0Ba, C YIAApEHHEM, CTOJb OT-
JIJIEHHbIM OT KOHLA WJIM HayaJa, BCTPEYaloTCsl B PYCCKOM
s3blKe peako. Hanbosee TUIMYHBI WIS HETO ¢JIoBa, He mpe-
BbILLIAIOLIME D U HE UMetolire noapsi 6oJiee 3 Ge3ylapHbIX
cnoro [1, ¢. 20—22, 25]. B cBoto ouepenp, B. A. Hukonos
MPUXOJIUT K BBIBOJLY, UTO PyCCKOE ylapeHHe TAroTeeT K cepe-
JiHe cjioBa [, ¢. b6].

MHorouucieHHble CABUIH yIApeHHsl 3aMMCTBOBAHHbIX
CJIOB B PYCCKOM $13bIKE€ MOTYT ObITb OOYCJIOBJIEHBI Pa3Jiy-
HBIMM BUJIAMH aHAJIOTHH KaK B JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHX
rpynmnax cjoB, TaK U B CTPYKTypax ¢ OJMHAKOBBbIMH (pUHA-
qusmu. [Ipu 3TOM aHasorHIO cjlelyeT MOHUMAaTh Kak Mpo-
necc (hopMaNbHOTO HJIM  CEMAHTHUECKOro  YnoaoOJeHUs
OJIHOM e/IMHHULLbI SI3bIKA PYTOH WM NIEPEHOC OTHOLIEHHUH, Cy-
LLIECTBYIOLLMX B OJHOM Mape eMHHULL, Ha apyryto napy. efi-
CTBHE aHaJIOTHH paccMaTpuBaercss Npu 0OOOLIeHHH 3a-
MMCTBOBAHHBIX MOJIE/JIEH W UX PACNpPOCTPAHEHHUS HA HOBbIE
€/IMHUIIbl, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 JPYruX si3bikoB. OHO TIpej-
roJlaraet CylleCcTBOBaHHE B 3aUMCTBYIOLILEM fi3bIKe 06pasla
KaK UCTOYHHUKA TOjIpaKaHusi U BOCTIpOU3Besienust [3, ¢. 31—
32]. Ha 310OM e MpuHIIMIIE OCHOBAHA METOJMKA MOP(OJIO-

PHUYECKOTro aHaJuaa, cBsizanHasi ¢ umenamu @. ne Cocciopa,
A. A. Pechopmartckoro, J1. baymdunbaa, @. [Tnanka.

3anUMCTBOBaHHbIE CJIOBA He Cpaldy TMOAUMHSIOTCS pyc-
CKHM TapajurMam, MoryT UX BooOllle He HMETb U MOTYT 006-
Hapy»KUBaTh HEKOTOPbIE OTKJIOHEHHUS OT OCHOBHbBIX MOJIeJIEH
ylapeHust pyccKux cjoB. B ¢Bsizu ¢ 3TUM ciienyer 0co6o ot-
METHTb POJIb HMEHUTEJILHOTO MaJIe’Ka eIMHCTBEHHOT0 YHCIa
WJIH TaK HA3bIBAEMOH HCXOIHOH (hOPMBI Y 3aMMCTBOBAHHbIX
CJIOB TI0 CPAaBHEHHIO C PyCCKUMHU cioBamH. [lociennue yro-
TPeOJISIOTCA B PYCCKOM SI3bIKE B OJIMHAKOBOW CTEMeHH CO
CBOMMH TIaJIeKHBIMH (hOPMaMH, Y 3aHMCTBOBAHHBIX XKe CJIOB
POJIb HCXOIHOM (hOPMbI HECPABHEHHO BbILIIE, YEM Y CJIOB PyC-
ckuX. VIMeHHO OHA BO MHOTOM OIpe/esisieT Xapakrep y/ia-
peHusi B rapagurMe 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBa, cama ke Hc-
XonHast (hopMa HaXOAUTCSI MO GOJBIINM COOTBETCTBYIOIIUM
BJIMSTHHEM Y/IAPEHHUS B 13bIKE - UCTOUHHKE.

Mecto ynapeHusi B UCXOHOH (hopMe 3aHMCTBOBAHHOTO
cJIoBa orpejessieTcst AByMsl (pakTopaMH peuH: a) MecTOM
ylapeHust B UCXOAHOH hopMe CJIOBA B sI3bIKE-HCTOUHHKE;
B) CTeIeHbIO COOTBETCTBHUsI (POPMBI B sI3bIKE -HCTOUHHKE OC-
HOBHBIM MOJI&JISIM PYCCKHX csioB. Kpome Toro, B pycckom
I3bIKe CYIIECTBYET TEHJEHIUSI COXPaHATb B 3aUMCTBO-
BaHHbBIX CJIOBAX yapeHHe si3blKa-UCTOUHUKA. B 3TOM cyliie-
CTBEHHOE OTJIMUME PYCCKOTO $13bIKa OT FepPMAHCKHX SI3bIKOB
¢ (PMKCHPOBAHHLIM ylapeHHEM, B KOTOPbIX 3aUMCTBOBAHHbIE
CJIOBA TMOJTOHSIIOTCS MO HeMellkue HopMbl. OIHAKO 3TO 110-
JIO’KEeHHe He TPOC/eKMBaeTcss B HallMX Martepuasax Io-
TOMY, UTO MHOTME 3aUMCTBOBAHHbIE H3 HEMEIKOTO sI3bIKa
CJIOBA TIOCTENEHHO M3MEHSIIOT CBOE YAAapeHHe B PYCCKOM
s13blKe. 3HAHHE sI3bIKA OODBSICHSET HEMOHSITHOE yIapeHHe,
OTPAaB/IbIBAET CTPAHHOE C TOYKH 3PEHHsT PYCHCTHUKH MPOU3-
HOLIIEHHEe CJIOBA, HO OHO OTHIONb HE CJIYXKUT 00sI3aTesIbHBIM
PYKOBOJCTBOM TPH MPOU3HECEHHU TOTO HJIH JIPYTOro CJIOBA.

Jiutepartypa:
1. Tonenuuwen-Kyrysos, M. A. Ciioropaszen B pycckom cruxocioxkenuu.// BS, Ne 4, 1959
2. Banusnsk, A. A. Yiapenue B coBpeMeHHOM pyccKoM ckiaonenuu. // Pyc. a3.  nau. [lkose, Ne 3, 1963
3. Ky6pskosa, E. C. Pagmbiuienus o6 ananoruu// CylHocTb, passuthe U GpyHKLMY A3bika. M., 1987
4. Kypunosuu, E. Cucrema pycckoro yaapenns.// Ouepku no unrsuctuke. M., 1962
5.

& Poetics. Vol. VI. The Hague, 1963

Huxkonos 1963: Hukonos B. A. Mecto ynapenus B pycckom ciose.// International Journal of Slawic Linguistics
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Ypok PYCCKOro fidbiKa B LLECTOM KJiacCe Ha TemMmy «Co4yeTaeMocCTb
COGMpaTe.ﬂbeIX YynanTenbHbIX ABOeé — AecATepo C Apyrmnmum

YacTAMM peun»

Ymkanosa Onbra MropeBHa, yumTenb pyccKoro si3bika M autepaTtypbl

MBOY rumHazumsa N2 82 r. KpacHopapa

Jisl TIPOBEJEHHSl YPOKa PYCCKOrO $I3blka B LLIECTOM
ﬂlmacce Ha Temy «CoueraeMocTb cOOHUpaTeNbHBIX YHC-
JIUTEJIbHDIX IBOE-JeCATEPO CO CIOBAMU» BaM 110Tpebyercs:
1. cuosa nag gockoit KOT, KOTEHOK, ITAPTA, CTOJI;
2. cyioBa Haj aBepblo «Pebsta, Mbl Hcue3HeM U3 53bIKa,

ec/id Bbl GylieTe HaC HelpaBUJIbHO ynoTpeOsiTh. Yueu-

TeJIbHbIE »;

3. BepTdllasicsd Jocka, ¢ 0OOPOTHOH CTOPOHBI KOTOPOWH
nepen ypokom rnpukpernsiensl ciopa CHET, 6 «B»,
UM CJIMTEJIbHDBIE;

4. Ha creHe KaOuHeTa mnpuKpernsieHa Tabauuka «Ilou-
rpaem?»;

5. TMpe3eHTals;

6. uHAMBHIYyaJbHAS pabouasi TETpajib, CeJaHHAS YUUTeeM
K ypoky (puc. 1, puc. 2);

7. TapThl paccTaBJeHsbl MO JBe (110 FPYyIam);

8. oJHa mapTa CTOUT BIeped NocepeiuHe Kiacea, Ha Hell 4
UrpYLUEYHbIX JOMHKA;

9. 3abopwl aist jomukos LIEJIBIE, IPOBHbIE, COBU-
PATEJIbHBIE;

10.KapTouKK ¢ YHCIUTEIbHBIMH Pa3HbIX Pa3psyloB /IS HX

pacnpeseaeHus o T0MHUKaM;

.yue6HHK «Pycckuii s3blk 6 knace» / M. M. Pasymos-

ckast, C. M. JIbBosa, B. M. Kanunoc, B. B. JIbBoB;

1 2. uHauBuyasibHasl KapToyKa CO CJIOBOCOYETAHHSIMU C Lie-
JILIMH UM CJIUTE/IbHBIMU;

13.KpacHble U 3e/1eHble KPYKOUKH Y KaXKJIOTO YUeHHKA ISt
urpbl « CBeToop»;

14.y kaxno# rpynnbl Ha crosiax HaGop Kaprouek JIBO-
E-NECATEPO, +, KOHb, )KEPEBEHOK, OTEL],
CbIH, MATDb, 10Yb;

15.y KaxKJ10r0 yueHHKa Ha MapTe KapTouku-oLeHKH 2,3,4,5.
Ceronns 3a 511 40 MUHYT MbI TTO3HAKOMHUMCSI CO CJIOBAMH,

KoTopbIM y2ke okoJs10 1000 sieT. Ho, neecmotpst Ha To, 4TO OHU

TaKue JIpeBHUE, OHU MPEJCTABJASIOT COO0H camyio MOJIOLYIO

yactb peun. M ums ee uma uucaumenvroe. Bor K HuMm Ha-

MOCJIEJIOK TIepesl KAHWKYJIaMH Mbl M OTTIpaBUMcs [2].
3Byuar rycid. Ha ciaitne — rycasipbl.

JlaBHBIM-JIaBHO, KOIJla Hallle TOCYAapCTBO ellle Ha3blBa-
Jgocb Kuesckoil Pycblo 1 npaBu/u taM Kuesckue KHA3bA,
a Mo ropoJaM M BecsiM OpOIMJIM CTaplibl 1a KaJuKH repe-
X02KHe, B IPEBHEPYCCKOM 513bIKE MOSIBUJIMCH CJI0BA JUIS CYeTa.
Mbl TOMHHUM, 4TO »KWJIM OHH CPE/IM JAPYTHX YacTell peun 8xo-

1

—_—

cuery. A MOTOM CTaJi K HAM W JIpyrHe CUeTHble CJI0Ba TOJI-
TAruBathes. CKOPO CKa3Ka CKa3bIBAETCH, J1a He CKOPO Je10
nenaercst. Toabko K 19 Beky oopmuiach ta yacTh peuu.
To ecrtb, cKOJIbKO BpeMeHH MOHAA0OUIOCH CJIOBAM, YTOObI
BBIJIEIUTHCST B OTIEJbHYIO YacTb peun? 700 (cembcomn)
Aem. V1 XOTs1 YMC/IUTE/IbHBIX HA CAMOM JieJie MaJIo (BCero He-
CKOJILKO JIECSITKOB CJIOB), HO OHH PElINJIN Pa3Ne/uTh CBOe
rocynapcTso Ha 2 yactu. Kakue? Ha nopsadkosuie u xoau-

yecmeerHble. A Kakast yacTb 6oJiblie? KoauuecmseHmble.
[Touemy? ¥ KoAuUECIBEHHOLX YUCAUIMECALHOLY LEALIX S
cemou. [3]

Jlasiee yuutesib nepes JJOMUKaMH CTaBUT 3a00Opbl ¢ HaJl-
nuchio LIEJIBIE, IPOBHDBIE, COBMPATEJIbHDBIE.

A Tenepb MOCMOTPUM, TIPABMJIBHO JIH Bbl JIGJIHTE HX
Mexy co00#. M yuntesb 1aeT KapTouKu ¢ pa3HbIMU UMC/IH -
TEJIbHBIMH YYE€HUKY, KOTOPBIH pacrpeiesisieT YHCAUTEIbHbIE
1o 1OMHKaM, 0OBbSICHSIST CBOK BbIOOD.

3areM Mbl OTIPABUMCSl K CAMBIM <«BPEJHbIM» M3 HHX.
A nouemy oHH BpejiHble — JlorajiaiiTech camu. [lojckaska
B yuebHuke [l, c. 252]. Ilpoutute mpaBuso, nogymafre.
Horanamich? KoJinuecTBeHHbIE YMCIUTEbHBIE JBOE-I1eCs -
TEpPO He COUETAIOTCS CO CIOBAMU JHCEHCKO20 pOJd. 3HAUWT,
0 ueM Mbl OyJieM C BaMH TOBOPUTL? O COYEMAEMOCMU CO-

bupamenvroLx HucaumenoroLx 08oe-0ecsanepo. 3anuchl -
BaeM B TeTPaJld BBEPXY TEMy CETOHSILIHEr0 YPOKa

Ha cnaiine nosiBasiercst Hazpanue tembl « CoYeTaeMoCTb
KOJIMUECTBEHHBIX COOUPATENbHBIX UMCIUTENbHBIX JBOE-JIe-
carepo». M 3anosHuM ¢ BaMH peIOKY (MTpHEM Ha3bIBAETCSI
cduwiboyn). Ha caiaiine nosipyisiercst 3arotoBka polGKH, B ee
xBocTe 3anuch «Hukorna He coueraroTest ¢ CyLLECTBUTEb-
HBIMH 2KeHCKoro popa». Ho oHM e ¢ 4eM-TO coueTaTbCsl
JIOJPKHbBI ?

OtkpbiBaem ctp. 251 yueoHuka [1]. Uuraem u 3amoJ-
HseM BMecTe co MHOH. (B BepxHeil uactu pbIOKH ydeHHKH
C YUYMTEJIEM 3aMMCHIBAIOT TYHKTbl MpaBWia, a B HUKHEH
4acTH pPbIOKM — CBOM [IPUMEPDI ).

Jlasee yunm B nape. PacckasbiBaem apyr apyry. Uepes
MHHYTY — (POHTAJbHBIA ONpPOC: KaXKbIH TMyHKT Mpa-
BUJIA PACCKa3blBAeT OJMH YUYEHHK OT Tpynmnbl. Mexuy
MPOUMM, 5 He CIyuariHo BbiGpaJsia pblOKY, Bellb IPEBHUE CJ1a-
BsIHE BCErJa CeJIMJIUCH MO KPyThiM Oeperam pek. [Touemy?
Pexa — 9mo ucmounux 800bl, edoL, nyme K omcmy-

NAeHUIO, MOP20BbLU NYMb.

JuAU 8 cOCMAB CYWECMBUMEAbHOLX UL NPUAACANICALHLLX.
Hanoesio uM no 4y»kum 4actsim peun ckutatbest. M petuiim
OHU BBIIQJIUTHCS B OTJEJLHYIO — UMS UMCIUTEIbHOE. Bblio
310 B 13 Beke. Kak Bbl iymaere, kKakue cJioBa 06 beIUHUINUCh
nepBLIMU? 01 00H020 00 decsimiul.

HaBepnoe, Halia reHerudeckasi mamsiTb Mo ced JieHb
XpaHUT 6J1Aar0IaPHOCTH 3TUM CJIOBAM, M TOTOMY HMEHHO 3TH
UUC/UTENbHbIE EPBLIMU Y3HAIOT MaJieHbKHE IETH, 06YUasich

Hanee mnpobGyem paborath ¢ cobupaTesbHbIMH YHC-
JIUTEJIbHBIMU  JIBOe-flecaTepo. OTKpbIBaeM yrnpakKHeHHe
621 [1] u 3anosnsem cBolo TabGJHUKy B TeTpaau (hpoH-
TaJjibHasi paboTa).

A Tenepb chenaeM pa3MMHKY ISl TIa3 M 3a0JHO IOpa-
6oTaeM ¢ TeMOil: TocTapaiTech, He MOBOPAYMBasi TOJIOBHI,
a JIBUrasi ToJIbKO Tla3aMu, HalTH Hajl JIocko# «YeTBepToe
JIlIHee» U OODBACHUTL CBOH OTBeT [3] (Hal I0CKOi nepes

INHVYHEOMIGEE JOHTVLMMAL M 3TIMI0
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Cojpba Koeateeckas

KoBaneBckasa ¢ JeTCTRa VBIEKATACh
MaTeMAaTHKOII H He paccTaBanack ¢
3aMadyHHKaMH Taze Houblo. B XIX Beke
B Poccun KeHINUH He MPHHHMATH B
BRICIIHE VueOHBIE 3aBedeHHdA. (OHa
yexalia VUHTbeA 3a  rpa”uny. Ho
HeMeLKHII MaTeMaTHK penin
0TRA3aThCA oT CTPAHHOII
MOCETHTENRHIUL M  TIOCTAaBHIT €0l
VCIOBHE. OH IPHMET €€, €ClIH OHa
PElINT HECKONBKO 3aJad. 5TH 3ajaul
OpLIH MPHAVMAHEL HM, HX HE MOIIH
PEMINTE JNVUINHE MaTeMaTHKH EBpPOIIBL
Tepes momuaca Codba KoBanepckad MpoTAHYIA HOpodeccopy MHCTOK — BCE 3aaul
OBLITH PEMIEHBI.

KyanouH IHean IMTeTrporua —
MACTeP-CAMOPOIOK

{http://Tussian-
people livejournal.com/9561 html)

JOMAIMHEE 3AJAHHE:

1) 3apepmuTh TPYINOBOI NPOEKT
I

2) yopakHeHHe Ne62( M3 yuedHHKa «Pyccriil a3bIK 6 kmace» /| M.M. PasvMoBckad,
CII. JIepopa, B I1. Kann#oc,

Puc. 2. Btopas ctpaHuua paboueii TeTpaau

INHVYHEOMIGEE JOHTVLMMAL M 3TIMI0
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ypokom npukpenenbl cioa KOT, KOTEHOK, TTAPTA,
CTOJI).

[TopaGotaem camocTosiTeJibHO B Mapax (CKJaublBaoT
hopmyJty: JBOe-J1ecATePO + KOHb, KePeOEHOK, OTell, MaTb,
CblH, JI0Ub). 3aunTaiTe, KaKHe ¢J0Ba Bbl TPUOABUJIHN (Kepe-
6EHOK, OTell, ChIH ).

Y JIOCKH caMOCTOsATe/IbHO paboTaeT oauH peGeHok (me-
pEeMNuChIBAET C KAPTOUKH CJOBOCOYETAHUs], YNOTpeOIsis, e
BO3MOKHO, COOHpATE/IbHbIE YUCUTE/IbHBIE BMECTO LIeJIbIX ).

B 310 Bpems yuuTesb NMPOBOAMT ¢ Kjaaccom urpy «Cae-
TohOp»: YUEHHKH TMOJHUMAIOT KpACHBIH KPYXKOK, €CJIH
3BYUHT MpeIoKeHHe ¢ OHUOKOH B yNnoTpeOJeHHH UUC/IH-
TeJIbHOTO, 3eJIeHbI — eC/IM OLIMOKH HeT:

[Iarepo nHeit Mbl GbLJIM B ITOXOJIE.

Y MeHs1 ecTb [1BO€ M0I1yraes.

Y MeHs1 eCTb JIBO€ TIOMyTaiulKoB.

MbI1 exasu nisiTepo CyTOK.

OnMHHALATEPO CYTOK JIMJI JI02Kb.

MtHe HpaBuTCcs ckazka « CeMepo KosJsaT».

CeMmepo KO3JI10B 2KeBaJli TPaBY.

Y TpouX apy3eii xopollee HaCTpOeHHe.

Y Hac B KJlacce Tpoe HOBEHbKHX JI€BOUEK.

[Tocne sToro BMecTe mpoBepsieM, Kak y4eHHK BO3Je
JIOCKH BBITIOJIHUJT 3a/1aHHeE.

CoGuparesibHble UYUCAUTENbHBIE HUKOMJA He coyeTa-
I0TCSl C CYLLEeCTBUTEJbLHBIMU KeHcKoro poja. Ho s3bik —
9TO BCEro JIHlb OTpaxKeHue »KU3HW Jonei. M panblie Bo
MHOTHX CTpaHax, i B Poccuu B TOM UHc/ie, PABEHCTBA MEXKTY
MY2KYHHOM ¥ YKEHIIIMHOM He Obl10. DTO cefuac MHOTHE Ballk
6a0yLLKY 1 MaMbl HMEIOT Bbicllee o0pa3oBaHue, a He Tak
JIABHO »KEHILMH B BbICLIHE yyeOHble 3aBeleHUs HEe TPUHHU-
masii. B 19 Beke B naueii crpane xxusna Codbsa KoBanes-
ckast. OHa ¢ jgeTcTBa Oblia yBJeueHa MaTeMaTHKOH M He
paccraBajach ¢ yueOHHKaMM M 3ajauHuKamu. Pomurenu
cTaJjld 3aMeyuaThb, YTO JIEBOUKA MPSUeT MO/, MOLYLIKOH KHUTY
1 uutaer ee 1o HouaM. OHH PEUIWIH, UTO 3TO JIOGOBHbIH
poman. M OblaK yauBJeHbl, KOTaa YBUIeAH COOPHUK 3aaau.
Uro6bl noJyunTh Bhiciiiee o6pasoBanue, Codbsi KoBases-
cKasi Oblyla BbIHYK/I€Ha yeXaTb 3a rpaHuly. Ho Hemeukuii
MaTeMaTHK pelIn OTBA3aThCs OT CTPAHHOH TMOCETHTE/b-
HHLBI ¥ MOCTABUJ €l yCJOBHE: OH MPUMET ee, eCaH OHa
PELINT HECKOJIBKO 3a/1au. DTH 3aj1auk ObIM NPUILYMaHbI UM,
MX He MOIVIM PEeLUTh Jydlline MateMatukd EBpornbl. Yepes
nosuaca Codbsi Kopaseckasi nporsinysia npodeccopy Jiu-
cToK — Bce 3ajauu Gblin petienbl. Codbs KoBanesckas
cTasa TepBOH KEHIIMHOH — MpodeccopoM MaTeMaTHKH
B Poccun [2].

UeMy yuuT Hac 3Ta UCTOPUS? (HUKO20Q He cO0aBambc,
delicmsosams, a He ncdams, OblMmb AKMUBHOIM —
U moeda 8ce 8 HUIHU NOAYUUMNCS).

Mtnorue 3natot, yto KoBaseBckasi Obljla MaTeMaTHKOM.
Ho, okasbiBaercs, oHa elile u nucana. st MeHst 3To cTano
OTKpbITHEM. A Bo0OlIe, pedsiTa, Bbl JOKHBI 3HATh, UTO
HalllK yueHble — 39TO HallMOHA/bHAsA ropaoctb. OHHU Beerna
6bl11 BocTpeOoBaHbl Bo BceM mMupe. [Tostomy yuutech, Uso-
OperaiiTe ¥ Npoc/aBJsiiiTe Hallly CTpaHy, Kak Jeajud 3TO
Haiu npeakd. Ho ne 3a6biBaiiTe, 4TO «3M0POBLIH IyX —
TOJILKO B 3I0POBOM TeJie». A UTO HY»KHO JIeNIaTh, 4TOObI ObITH
310POBBIM? gecniu 300p08bLLE 0OPA3 HCUSHIUL, BAHUMAIMNBCA

CNOPMOM, 02PAHUHUBAML BpeMs padbombl ¢ _KOMNbIO-
mepom u meseghoron. [1o3ToMy Halll YPOK BBICTPOEH TaK,
4TOObI CBECTH PabOTy C KOMIIBIOTEPOM K MHHUMYMY.

A Tenepb aBaiiTe NpoOCTUMYJIUPYEM Hallle MO3TOBOE KPO-
BOOOpAlLlEHHE: CITOKOWHO MOBpallaeM roJOBOH M HakaeM
Ha cTeHe KaOWHeTa MOJACKA3Ky, UeM Mbl cervac 3aimemcs.
(Yuenuku HaxousT Tabanuky «Ilourpaem?»). Yuutesp ne-
peBopaunBaet KpyTtsitytocs jocky ¢ tabanukamu CHET, 6
«B», UNCJIMTEJIbHDBIE.

CoGuparesibHble UMCTUTE/bHbIE TPEJIATaloT ¢ HUMH T10-
UrpaTh: €CJIM Bbl JlaeTe NPaBUJIbHBIH OTBET — OaJljl OTXOAUT
KJ1accy, ecd olnOMCh — GaJjlil MOJyJaloT YUUCTUTEbHBIE.
I. OnuH roBopuT, IBOE CJYLIAIOT, IBO€ CMOTPST. UTO 3T0?

A36LK, ywu, erasa.

2. ¥V 1Byx Marepeil iecsitepo ChlHOBeN? Pyku u nasoyol.

3. ¥ cemepbix 6paTheB Mo ofiHOH cectpuile. MHuoro Jim ce-
crep? Odua.

4. Yto He 06ST cobUpaTe/bHble UHCIHTE/NbHbIE IBOE-]Ie-
csiTepo OGPIOKU UK AUdICAKU?

5. Yuutesb MycKaeT BO3JYUIHbIH 1IAPUK. B 3TOM 1apuke
coGUpaTe/IbHble YHCTUTENbHBIE OT JIBOE JI0 IECATEPO: Te-
peaeM UX OT KOMaHJIbl K KOMaHJIE M COCTABJIIEM CJIOBO-
couetanus (1 Gasn — ec/in Bce BBINOJHUIIM 3a/1aHue 6e3
OLIMOKH ).

6. YuuTesb MPOCHT BBIHTH K JJOCKE €CaMOr0 CMeJIOro» yue-
HHKA, KOTOPbIH BLIMOJHUT MHAMBHLyasbHOE 3a/laHHe

7. Tlantomuma «cemepo OJHOTO He KAYT». (y4eHuK
doascern nokazamo 6e3 cA08 NOCAOBUYY <Y cCe-
Mepolx HaHek dums 6e3 earasas, a Kaace yeadvl8aem
omesem).

8. A Terepb BCIIOMHUM MaTeMaTHKY U pelum 3anady. Onun
KanuTaH W JBO€ MaTPOCOB cesid HAa KopabJb U PeLInJIH
o6bexaThb Bech cBeT. OHH MJIBIIN CO CKOPOCTBIO 15 MUHYT
B uyac. CKoJIbKO JieT Kanutany? (Bonpoc 3adaemcs ka-
NUMAHY KOMAHObL, KANUMAaH KOMAHObL OOAMCCH HA-
38amo 80U 803pacm).

9. Bul snaere ckas npo Jleury? A kro aBrop? YUem us-
BecreH JleBia U ero Tysnbckue py3bsi? Momiu Jjii oHu

MOJKOBATh LiecTepo 0JI0X? Hem, nomomy 4mo 4ucau-
MmeabHoe «<ulecmepo» He ynompeOasemcsa ¢ cyuie-

CMBUMEAbHbIMU HCCHCKO20 POJa.

10.A 6buin Jiu 1EACTBUTEIBHO TaKHe MacTepa caMOPOIKH?
Jla. K coxkasieHuio, UMeH MHOTHX M3 HHUX Mbl HE 3HaeM.
Ho npo Usana I'lerposuua Kynan6una uzsectno. O Hem
Bbl MOKETE CIIPOCHUTb Y POJIUTE/IEH, TPOYHTATh B KHUIaX,
nocMmotperh B IHTepHETE, CChlJiKa Ha CalT eCTh B BallIHX
pabouux TeTpajsx.

11.A Tenepb nocyiaite ckasky, Mpy 3TOM KOMaHja jep-
JKUTCS 32 PYKH U TIOJHUMAET KX, €CJIH 3BYUUT OlMOKa B
yHnoTpeOaeHHH YHCIUTENBHOTO.

B HekoTopoM LapcTBe, B TPUAEBSITOM TOCylapCTBe JieT
300 Tomy Hazan ciyunsack Takas ucropust. llen connar no
Jopore: pa3-npa, pa3-japa. Mner — toponutesi. 20 jiet jomMa
He Obl/, BCe Ha BOFHE CpaxaJics: CeMepo pas ero paHwJd,
YETBEPO pa3 TOHYJ, NATHAALATEDPBLIX YEJIOBEK Crac — HHU-
yero He OOUTCA. ¥ COJIAT JlaxKe MOroBOpKa Takas: IBOUM
CMepTsM He OblBaTh, a OJIHOH He MUHOBaTb. M BOT et oH
yepea JieC: paHell 3a CMHUHOM, cabito cOOKY MOBECHJ, 1BOE
Harpaj pukpenu. A HaBcTpeuy emMy BejibMa.




Y3HaJiu, Kakasi ckaska nepenenana? « Oenuso» Andep-

ceHa. Y_KaxJof KOMaHJbl Ha CTOJIE €CThb JIMCT CKA3KH: Ha
HeM JIoMa cllelyeT 3anucatb cBoil Bapuant « OruuBa», Ha-
TOJIHUB €r0 YHCJAUTENbHBIME 0e3 oln6oK. 1 1aio Bam TH-
TYJBHBIH JIMCT, C €ro MOMOUIbI0 Bbl TOTOM cobepere CBOH
cOOPHHUK CKa30K. Ec/in Bbl He MOXKeTe yyacTBOBaTh B Ipyrl-
MOBOM MPOEKTE, TO BbIMOJHSAETE CAMOCTOSITENIbHO YIPaK-
neuue 620 [1](nomaliHee 3ajaHue ectb Ha 060poTe Balliel
TETPajKH ).

A ceiluac MpUXOAUT BpeMsi paccTaBaThCsl C COOMpaTeNb-
HbIMU UHCJUTEbHBIMU. BCroMHUTE, UTO BbI TeNepb 3HaeTe
0 YHCJIUTEBbHBIX JBOE-ecATepo. UTo 0Ka3anoch ClI0KHbBIM
B paboTe C HUMU?

[TpoBoautcsi pedpaekcust. [Tokaxkure oleHky, Ha Ko-
TOPYIO, BaM KaKeTCsl, Bbl YCBOWJIM T10KA ITY TEMY.

Byziete Bbl Ternepb yBepeHHeH ceGsi UyBCTBOBATD, YIO-
Tpebasisi cobupaTenbHble YHCTUTENbHBIE?

JNntepartypa:

A 51 B KOHILIE YPOKA X0UY MOKeJIaTh: yUUTECh, PACTUTE
MOMHHTE, UYTO «SI3bIK — 3TO TOpOJI, HAa TIOCTPOEHHE KOTO-
pOro Kazkiibli, XKUBYLIMHA Ha 3eMmJie, NPUHEC CBOH KaMEeHb».
Beperute poaHoit s3biK, 3a00TETECh O €r0 YHCTOTE U COXpa-
HANUTE ero /I8 CAeAYIOIIMX MOKOJEeHUH. 3HakTe: HapoJ, 1e-
pecTaeT CylllecTBOBaTh, KOIJla HCUe3aeT ero s13blK. Mbl, Kak
Hapoj, usBecthbl ¢ 9 Beka. 3a 1000 ¢ siiHUM JieT Hac He
paa nbiTajuch yHHuToKUTh. M nocnennni pas 70 set Hasan
HallW JIebl W TMpaje/ibl CTPALIHON 1I€HOH OTCTOSIM Hallle
MPaBo Ha YKU3Hb U COXPAHUJIM PYCCKYIO peub. Mbl 10/IKHBI
NMOMHHUTB 3T0. [T03TOMY Ha MaMAATL O CErOJHSIIHEM YPOKE 51
napio BaM o6ueinble Hakiedku ko [uio [ToGenbl. A Bbi-
X0ls1 U3 KaOGuHeTa, MpouTute obpauleHue, KOTopoe ocTa-
BWJIM BaM YHCJAUTEbHble. Haa BXonHON JBepblo NpUKpe-
nvieHbl coBa «Pebsita, Mbl HCUE3HEM M3 s13bIKA, €CJH Bbl
OyzieTe Hac HelpaBUJIbHO yNoTpeOssiThb. YucanTe bHble ».

Ecsn y Bac HeT BompocoB, To BceM GoJibllioe crnacu6o 3a
BHuManue. Jlo cBUgaHus.

1. Yue6unk «Pycckuii a3bIk 6 knace» / M. M. Pagymosckas, C. M. JIbosa, B. M. Kanunoc, B. B. JIbBos

2. Tleuenépa, T.A. ¥Ypoku pycckoro sizbika. 6 kiacc: yue6. nococue ansi yunteneii / T.A. Tleuenésa — 2-e usn.,
ctep. — Mocksa: ®JIMHTA, 2015. — 205 c.: Pexxum noctyna: http://znanium. com/catalog/product/1036712

3. Wlrensrep, O. B 310il MasienbKoil KopsuHKe... Irpbl Ha ypoKe pyccKoro sizbika. Buinyck 1 [nexrponnslii pecype] /
O. Irensrep. — 3-e uan. — CI16.: 3naroyer, 2011. — 80 ¢. — Peskum poctyna: http://znanium. com/catalog.

php?bookinfo=515244

Mpownoe, HacTosiLee 1 Gyayulee aHMMUACKOro A3bIKa

KyouHoBa EneHa OneroBHa, cTyneHT

CankT-leTepbyprckuii nonutexHnyeckuin yuusepcutet [etpa Benunkoro

Bce COBpPEMEHHbIE 13bIKU OEPYT CBOU UCTOKHU B IIyOOKON
apeBHocTH. He siBiisieTest UCK/ItOUEHMEM M aHIVIMHACKU
S13bIK.

“The more we learn about where the language has been,
how it is structured, how it is used, and how it is changing,
the more we will be able to judge its present course and help
to plan its future.” [4, ¢.296]. D11 cnosa Gpuranckoro ¢u-
Jojiora U sa3bikoBena ssuna Kpuerana abeostoTHo npas-
JuBbl. HeBo3MoxKHO cienaTh NpenooKeHus: o OyaylieM
13bIKa, He MOHWMast, KaK OH YCTPOEH, KaK CJIY:KHT JIOJSM,
He 3Hasi €ro MpolLIIOro U HACTOSLIETO.

Hcropuio aHWIMICKOTO fi3blKa TMPUHATO JIEJUTh Ha TPH
nepuosa: NPeBHEAHIVIMICKUM, CpelHeaHIIMHCKUA U HOBO-
AHIVIHACKUI. DTa NepUHoIM3aliisl OTpaxKaeT CBs3b HCTOPHH
Pa3BUTHS CAMOTO AI3bIKA C UCTOPHEH PA3BUTHSI AHIVIMICKOTO
Hapo/a, UTo HeMaJloBaXKHO. «...M13yuaTh pa3sBUTHE H CTAHOB-
JIEHHE TOTO WJIM MHOTO $13blKa HEBO3MOXKHO B OTPbIBE OT H3-
yUeHHs] UCTOPUM PA3BUTHS TOCYJIAPCTBA M Hapoja, roBopsi-
111er0 Ha 3TOM si3bike». [2, ¢.11].

[leproausauust HCTOPUN sI3bIKA IVIABHBIM 00pa3oM oc-
HOBaHa Ha COOBITHSIX BHellHell ncropur Anrnu. OnHNM U3
HanboJiee BaXKHbIX COOLITHE, MOBJUSABIINX HAa PA3BUTHE aH-
WIMHCKOTO $I3blKa, CTAJI0 HAllleCTBUE CKAHIMHABOB, B pe-

3yJIbTaTe KOTOPOTO TPOU3OIILI0 CMelleHHe CKaHIHHABCKHX
JIMAJIEKTOB € aHIVIMHCKMMH, UeMy MOoCcrocobCTBOBa/a TakKe
6JIM30CTb CKAHIMHABCKUX JIMAJIEKTOB JPEBHEAHIMHCKOMY
3bIKy. BoJiblioe BnsiHHE HA pa3dBUTHE aHIVIMHCKOTO s13bIKa
OKasaJjlo M 3aBoeBaHue AHIINM HopMaHHaMH. [locse nByx-
BEKOBOTO ymoTpeO/eHHsT BO BCEX TOCYAapPCTBEHHBIX Y4-
PEXKIEHHUSIX U MPU IBOPe (hPaHIy3CKOro si3biKa, K XV Beky
AHIVIHACKUH S13bIK BBITECHUJ €10 U CTaJl €MHBIM f3bIKOM aH-
rmiickoro rocynapersa. K koniy XVI Beka cioxkenue aH-
IMACKOrO KaK HalMOHAJBHOIO f13blKa, KOTOpOE LIIO Of-
HOBPEMEHHO CO CJIOKEHHEM AaHNIMACKOH HAaUUH, MOXKHO
CUMTATh 3aKOHUEHHbIM. HalMoHaNbHbIN f3bIK OXBATbIBAET
Bce cephl, CBSI3aHHbIE C MHCBMEHHOCTBIO, a B cepe ycT-
Horo ynorpe6/eHuss (yHKUMOHUPYET BO BCeX Trocyaap-
CTBEHHbBIX YUPEIKIACHHUSX.

[leproansauus e HCTOPUH aHIIMHCKOTrO s3blKa, HeEmNo-
CPEACTBEHHO MCXOJSIIAs U3 I3bIKOBOTO CTPOSI BPSIZL JIH BO3-
MOXKHa, Kak 3ameuatoT ¢unosorn M. I1. Meanosa, JI. I1.
Yaxosin u T. M. BensieBa [ 1], onHako aHriuidckuil puiosor
[enpu Cyut — aBTOp 1epBOi HAaydyHOH HCTOPUYECKOH (ho-
HETHKH M FPAMMaTHKHM aHIIMACKOTO f13blKa — CUMTaJ, UTO
NPUHATAs TEepPUOAU3allUs  COOTBETCTBYeT Mopdosoruye-
CKOMY CTpPOIO sI3bIKAa B Pa3JMUHblE SMOXH: JPEBHEAHTINH-
CKHMH OH Ha3blBaJl KTI€PUOJIOM TMOJIHBIX OKOHYAHUE», Cpejl-
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HEaHIVIMHCKUI —  peayLMPOBaHHbIX, HOBOAHIIHICKUN
— yTpaueHHbIX.
Wrak, JHHIBHCTMYECKHE W  3KCTPAJMHIBUCTHYECKHE

ACTeKThl MPUHUMAIOTCS BO BHUMAHUE MPH JISIEHHH HCTOPHH
13bIKa Ha MEPUOJIbl, a TAKIKE HCTOPUUECKHE COOBITHS, OKa-
3aBlIME BJUSHUE HA f3bIK, OMPEIESAIOT IPAHHULIBI MEXKIY
NepUoiaMi Pa3BUTHS aHIIMHCKOTO S3bIKA.

B knure “The English language” JlsBun Kpucran cpas-
HHUBaeT JiBa MOHATHS il 00O3HAUEHHsl JIPEBHEAHIVIMI-
CKOTO s3blKa — HEMOCPEJCTBEHHO JIPEBHEAHTVIMICKHI H
aHI10-cakcoHCKUiH. O6Ga 3TH MOHATHS LIMPOKO HCIMOJIb-
3YIOTCSl, HO KaKOe M3 HUX CJIeIyeT Mpeanovectb? Eciu mbl
XOTHM CJIe/1aTh aKUEHT Ha HEMPEPbIBHOCTH U 11€JI0CTHOCTH,
CXOJICTBAX MEXKJy COBPEMEHHbIM fI3bIKOM W 0oJjiee paH-
HHUMH [1€PHOJIaMH €TI0 CYLLEeCTBOBAHMUSI, Mbl BbIOGEpeM 1epBoe
onpenenenue. Bropoe e Mbl nipeanoutem, ecau Oyaem ro-
BOPUTb O PAa3/IMUUsX, €CJIH 3aXOTHM BbIIEJUTb KOHTPACT
MEXKJy KyJIbTYPOU aHIVIO-CAKCOHCKOH U COBPEMEHHOH.

Hpesneanmmuiickuii siabik J{.Kpucran naswisaer “alien”,
noJpasymMeBasl €ro HeCBOHCTBEHHOCTb, HHOPOAHOCTbL [4].
Ero orinyaer ocoGoe npousHolleHHe, 0oJbLIoe KoJHye-
CTBO HE3HAKOMOM JIEKCHKM W 3aMeTHasi pa3HHlla B rpaMma-
THUeCKOM cTpoe. OJIHAKO, MPH YCJIOBUU HEGOJBILIOH MOJro-
TOBKH, COBPEMEHHOMY AHIJIOTOBOPSIIEMY UEJOBEKY OyJIeT
He TaK y»K TPYJHO MOHATh JAPEBHEAHVIMHCKUE TEKCT.

Pazuuiy B npousnouenun J.Kpucran onpenensier kak
MOBEPXHOCTHY0, @ OCHOBHA$ TPYAHOCTb COCTOUT B TOM, UTO
B JIPEBHEAHIVIHACKOM $3bIKE HCIOJb30BAJIUCh CHMBOJIBI,
0003HauaBlIMe 3BYKH, He MPEJCTaBJICHHbIE B JIATHHCKOM
asncasuTe.

Kacaemo cioBapsi — 31eCh CJI0KHOCTb B TOM, 4TO He-
KOTOpble CJIOBA BbILLIIM U3 yrioTpebenus. MHorue ciosa, B
TO 2Ke BpeMsl, ropasjio OJiHxKe K COBPEMEHHBIM, YeM MOXKeT
Ka3aThCsl, OJIHAKO CXOXKECTb MX 4acTO CKpbITa POPMOH Ha-
NUCaHus, UCMONb30BaHHEM CYPPUKCOB U MPE(PUKCOB, yiKe
6oJiee He BCTPEUAIOLINXCS B A3bIKeE.

Ec/in »Ke roBopHTh 0 rpaMMaTHKEe — OCHOBHOE OTJIMUME,
KOTOpoe o0pallaeT Ha cebsl BHMMaHUe B [IEPBYIO O4epeib —
KacaeTcsl Mopsiika CJIoB B MpeyioxKeHUH. CTOUT OTMETHTb
MECTO IJ1aroJia — B JIPEBHEAHIVIMHCKOM SI3bIKE OH 4acTo CTa-
BWJICA B KOHell MpeatokeHusi. OHAKO, eCTb ¥ HEKOTOPbIE
CXOJICTBA B I'pPaMMAaTHKe JIPEBHEAHIMHCKOTO H COBpPEMEH-
HOTO aHIIMICKOTO s13bika. B KauecTBe npumepa MOKHO MpH-
BECTH MCIOJIb30BAHUE NPUJIAraTesbHblX, KaK U TPeIoroB,
nepej cylecTBuTebHbIMU. MHOMA Les10e npeiozkeHHe Ha
JIPEBHEAHIVIHACKOM I3bIKe, B TJIaHE MOpPSIKa CJIOB, MOXKET
ObITb HIEHTHYHO HJIK OUeHb GJIH3KO COBPEMEHHOMY.

B npeBHeaHIUIICKOM si3blKe OblI0 W ropazno Godibliie
HEMpPaBUJ/ILHBIX [J1Ar0JIOB, @ B CPEHEAHINIMHCKOM Mepuojie
UX KOJIMYECTBO YMEHbIIMJIOCh — MHOTHE HerpaBHJbHbIE
(hOpMBI TTOTEPSITH CBOIO «HENPABHJILHOCTD .

[To cnosam J1.Kpucrana, mbl 3Haem ropasno GoJibliie 0
sI3bIKE MPEIKOB, UeM aymaeM [4].

[ToMumo coOBITHH CpelHeaHIMACKOro Mepuosia, oKa-
3aBLLIMX OFPOMHOE BJIHSIHHE HA PA3BUTHE s13blKa — Hallle-
CTBHUSI CKaHAMHABOB M HOPMAHJCKOTO 3aBOEBAHUS, CTOUT
OTMETHTb M TaKHe BayKHble BeXH ITOH 3110XH, KaK BO3HHK-
Hosenue B XIII Beke 0coGOro JIOHJIOHCKOroO JuaJjeKkTa, K
Pa3BUTUIO KOTOPOTO MPUBEJH reorpaduieckoe MoJoKeHHe

JloHoHa, craBulero CToJMLel rnocje HOPMaHJACKOro 3aBo-
€BaHUsl, U ero 3HayeHHe KaK SKOHOMMUECKOTO W TOJMTH-
4eCcKOro LieHTpa cTpaHbl. JIOHIOHCKUI AMaleKT sIBUJICS OC-
HOBOH /151 CO3/IaHUsl HAlIMOHAJBHOTO aHIIMHCKOTO $13bIKA,
4TO ObIJIO HEOOXOIMMO B CBSI3U C POCTOM TOPTOBJIM M MPO-
MBILIJICHHOCTH, TOBJICKIIUM 00pa3oBaHue 00Jiee TECHBIX
CBfI3el MEKJly BCEMH YacCTSMU CTPaHbI.

C TOYKH 3peHMsl TPAMMATHKH, HMEHHO B CpPeHeM Ie-
pHoJe B aHWIMICKOM si3blKe MOsIBUJIACH TEHJIEHUHS K OT-
NajeHuIo MaJIeKHbIX OKOHUAHWH, K yCTaHOBJEHHIO GoJiee
TBEPIOTO MOPSIAKA CJIOB B MPEJITIOKEHHH.

CJ/loBapHbIil COCTaB MOTIONHSAETCS HE TOJBKO 3a CUET 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB, HO M BHYTPEHHHX PECYPCOB: H3Me-
HEHMs TIPOUCXOAT NyTeM apPUKCALMH H CIOBOCIOKEHHUSI.

MHTepecHO OTMETHTb MOsIBJIEHHE HOBbBIX CJIOB B CBSI3H C
pa3BuTHEM (heosian3Ma, TOProBJIM H SKOHOMHUECKHUX OTHO-
ueHuH, Takux kak “duke” — repuor, “craft” — pemecso.
Pa3BuTHEe HOBBIX IOPUAMYECKUX HOPM H TIOSIBJIEHHE HOBOMH
BJIACTH  MOCJYAKHJIO
TaKKX CJIOB, Kak “parlement”, “juge”, “court”.

Yro »Ke KacaeTcsi paHHEHOBOAHIVIMHCKOTO mnepuoja —
3TO BpPeMsl BEJIMKHX reorpauueckux OTKPbITHH, YCTaHOB-
JIeHHs1 CBsI3eH C TaKUMHU rocyaapctBamu, kak Mramus, Hc-
nanus, Poccusi, 4To NPUBOAUT K Psiy 3aUMCTBOBAaHUH M3
A3bIKOB 9THX CTpaH. JTo BpeMs Yuisbsima lexkenupa, Ppan-
cuca Bomonta, Ilxona ®servepa. «AHNIMICKOE CJIOBO3a-
KoHue» Ayexkcannpa [nnna n «Aurmmmiickasi rpaMmaTiHKa»
Yapabza bariepa nosiBisiioTcsi UMEHHO B 3TOT TIEPHOL.

Ha npoTsizkeHHU CpPeHUX BEKOB JIATUHCKHH, SI3bIK 0CTa-
Basicst Benyuinm, B XVIII Beke ero posb nepetina k ppan-
1y3ckomy. CeroiHs — BpeMst aHIVIMACKOTO A3blKa, ¥ H3Me-
HHTb 3TO, 110 BCEH BUIUMOCTH, CMOTYT TOJIbKO 3HAUUTE/bHbIE
M3MeHeHUs1 B 6ajlaHce MUPOBBIX CHJI.

Uro ke Takoe aHIIMICKUH $I3bIK CETO/IHS? DTO SI3bIK MO
MeHbllIel Mepe MOJyMUJIJIHOHA CJIOB, @ BO3MOXKHO U GoJiee
ueM ByX MuJiMoHoB. [To ciosam JI.Kpucrana, Bce 3aBucHT
OT TOTO, UTO Mbl CUHTAEM aHIJIMHCKUMU cyioBaMu [4]. B cBoei
kuure “The English language” 3nameHuTbIl JTUHIBUCT NPH-
BOJIUT JlaHHble 00 HCIOJb30BAHHM AHIIMHCKOrO f3blKa B
Mupe: aJjsi 6oJiee 4eM UEThIPEXCOT MHJJIMOHOB 4YeJIOBEK
9TOT $I3bIK SIBJISIETCS POJHBIM, a MATHCOT MHJIMOHOB ue-
JIOBEK MCIIOJIB3YIOT €r0 KaK BTOPOH WM HHOCTpaHHbIH. Oc-
HOBHYIO Maccy Jiiofiel, il KOTOPbIX aHIVIMHCKUI 3bIK SIB-
JISIETCS1 POJIHBIM COCTABJISIIOT aMEPUKAHLbl, TAK KaK CaMO MX
KOJIMYECTBO TPeBbILLIAET YUCA0 OpUTAHLEB, HpJaHILLEeB, aB-
CTpasIuiLeB, HOBO3eaH/LIEB, KaHALEB U 2kuTeser OxHoN
Adpuku, naxke B3siTbIX BMecTe. KOHEUHO Ke, peub 0 TeX XKu-
TeJIAX STUX CTPaH, /15 KOTO aHIJIMHCKUE SIBJISETCS POJIHBIM.

[oBopsi 0 TOM, KaK aHMIMHACKUI SI3bIK MCIIOJNB3YeTCsl B
CTpaHax, rje OH He HOCUT O(UIHANBHOrO cTaTyca rocyiap-
CTBeHHOrO s3blKa, 1. Kpucran sameuaet, 4To 04eHb CJI0:KHO
Ha3BaTb TOUHbIE LUGPbHI UCMOMB3YIOLIUX AHIJIHACKUX S3bIK
JIOIEH, CyILIEeCTBYIOT pasHble JaHHble 00 MX KOJHYECTBE.
HUKTO He MOXKET 3HATh CKOJILKO YKUTEJIEH STHX CTPaH YUUJIU
SI3bIK M BJIAJIEIOT UM HA JI0CTATOUHO BLICOKOM YpoBHeE [4].

OnHako, MOXKHO TPEINOJIOKHUTh, UTO KOJHYECTBO JIIOEH,
JUIsl KOTOPbIX aHIIMHCKUH SIBJISIETCS BTOPBIM $13bIKOM, Mpe-
BBICHJIO MJIH BCKOPE TPEBBICUT KOJMYECTBO TeX, JJIsI KOTO
9TOT SI3bIK POAHON, BE/lb HaceeHHe TIJIaHeThl TOJIbKO pacTerT,

rocy/1apCTBeHHOM BO3HHKHOBEHHIO



a takue cepbl :KU3HHU, KaK Harpumep, 6UsHec, TpeGyIoLIHil
MOJJIEPKAHUST MOCTOSIHHOTO KOHTaKTa MEXKJy €ro y4acrt-
HHKaMH 10 BCEMy MHUPY, TOJbKO padBuBatorcs. M3ayuenue
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B COBPEMEHHOM MHpPE — SIBJIEHHE
pacrpoctpaHeHHoe, M OCOOEHHO aHMIHUHCKOTO, KakK IJo-
6asIbHOTO sI3bIKA.

O6parumest BHOBL K Jl9Bumy Kpucrany, k ero khure
“English as a Global Language”. ABTop 3anaetcsi BOrpocom:
YTO 03HAYAET, YTO AHIVIMHCKHH 3bIK SIBJISETCS IVI0OAJIbHBIM ?
SHAUUT JIM 3TO, UTO KaXK/IbIH YeJIOBEK B MUPE TOBOPHT MO-aH-
rviickn? Het, He 3HaUUT. 3HAUUT JIH 3TO, Kax/asi CTpaHa
NpU3HAET aHIMICKUH oduiManbHbiM f3bikoM? Hert. Torna
nouemMy aHWIMHCKUH Ha3biBaloT robasbHbiM? Kak 310 Ha-
4aJioch ¥ MOXKET JIM U3MeHUThCs? HaBcera jin coxpaHures
NoJ0CHbIH cTaTyc 3a aHMUHCKUM s3bIKoM? [lo mueHuto [
Kpucrana Bce 310 yB/IEKaTe bHbBIE BOMPOCHI, HAJL KOTOPBIMU
CTOUT NOPA3MBbILLISATE.

M B camom jese, npu TOM, 4YTO IM0OAJTBHOCTb AHIIMM-
CKOro sI3blKa B COBPEMEHHOM MUpe GeccropHa, YBUIUM JIH
Mbl Korjia- HUOYIb HHOE ToJsioxKeHue ies1? MozkeT ObIThb yxKe
yepe3 HeCKOJIbKO JIET, IECATHIICTHH, HIH MOXKeT ObITh laxe
CTOJIETHH — HO BCE K€ KaKOW-JHOO APYro# si3bIK CMECTHT
AHIIMACKUN C JIMAUPYIOLIEH TO3ULMH? MOXKHO Mpearnoso-
JKHTb, UTO TaK W npousoiaer. Ha Mol B3nis, He B caMoM
onmkaiiem OyayuleM, ckaxem, He B XXI Beke, HO ec/u
CMOTpETb B HoJiee JaJieKyto IepCreKTHBY, Ha CTOJIETHE HJIH
JIBa BIlepe/l, TO BEPOSITHOCTb TOTO, YTO AHIVIMAUCKUH YCTYIHT
CBOIO IVIABEHCTBYIOIIYIO POJIb KAKOMY-JHOO0 PYroMy si3bIKy
CTAHOBHUTCSl BIOJIHE peajqucTHuHon. Mup mensiercs, 1a-
ratoT Brepel ObICTPbIMH TeMIAaMH Pa3BUTHS TEXHOJIOTHH,
HapalMBaeTCsl BOGHHAs CUJla Pa3/HUHbIX TOCYAAPCTB, CO3-
naetcst Bce 0oJiee COBEpLUEHHOE W MOLLHOE OpyKHe, cTpe-
MHTEJIbHO Pa3BMBAETCSl IKOHOMHKA M YBEJMUMBAETCS YHC-
JIEHHOCTb HacesieHHsi Takux crpan, kak Kwuraii, Poccus,
Wnnusi, bpasunusi. Bee 310, BHE BCSIKOrO COMHEHHsI, OT-
pakaetcs Ha MUPOBOM YCTPOHCTBE, pacnpeeseHHl MHPO-
BOToO BJMsAHUS, GasaHce cuil. Kak cienctsue, nepenaya Jjim-
JIEPCKUX (PYHKUMH SI3BIKY JII0OOH U3 3TUX CTPaH He BbINISAUT
y2Ke ueM-To, BbI3bIBatolUM Godiblie comHeHust. Kro snaer,
MOKeT OBbITh y2Ke cefiyac TakoH f3bIK, KaK KUTAaUCKUH, OblJI
Obl 3HAUMTENIbHO OoJiee PAcNpoCTpaHeH W HMCMOJb3yeM B
MHpe, He Oy/lb Y HErO CTOJIb CJI0XKHON CUCTEMbI THCbMA.

Ho noka ke aHMIMHACKUI COXpaHSIeT CBOU KpEINKHe Mo-
3UUMK Ha MUpoBo# cuene, a Jlsun Kpucran B KHure
“English as a Global Language” Bbicka3biBaeT HHTepPeCHYHO
MBIC/Ib O TOM, YTO MOTYT UyBCTBOBATb T€, J/Isl KOTO aHIIHH -
CKHI — POJHOM fI3bIK, 0CO3HABAsA €ro MoOaJbHOCTL: 3TH
JIIOI MOTYT HCHbITBIBATH JI0BOJILHO Pa3HOOOpasHble YyB-
CTBA, OT TOPAOCTH 3a CBOH §13bIK, PACMPOCTPAHUBLIMICS 10
BCEMY MHpY, 10 O€CIOKOHCTBA O TOM, YTO JIIOAM B JPYTHX
CTpaHax, BO3MOXKHO, 3aXOTAT H3MEHHUTb fI3bIK, CHEJaB €ro
6oJ1ee ynoOHbIM 117151 ce6s1. Mbl Bce BeCbMa YyBCTBUTENLHbI K
TOMY, KaK JIpyTHe JIJIH HCMOJIb3YIOT Halll A3bIK: “Look what
the Americans have done to English’ is not uncommon
comment found in the letter-columns of the British press.
But similar comments can be heard in the USA when
people encounter the sometimes striking variations in
English which are emerging all over the world.” [3, ¢.3].

A BOT ec/iM aHIIMEICKHIH JI/Is BAC HE POJHOH SI3bIK, 0CO3-
HaBast ero Mo6aNbLHOCTb, Bbl MOXKETE YYBCTBOBATH OOJIbLIYIO
MOTHBALMIO K €ro M3y4YeHHI0, HEXKeJIH K H3YYeHHI0 MeHee
BOCTPEOOBAHHOTO A3bIKA.

[To cnosam J.Kpucrana, aHriufickuil si3blk cefluac —
caMblil 4acTo Mpenojalouinics, Kak HHocTpaHHbli [3]. U
Jaxe B AJpkupe — ObiBILIEH (hpaHIly3CKOH KOJOHUH — aH-
IMHACKHH CTaJl H3yyaThCsl B LIKOJIAX Yallle, BBITECHUB (paH-
LLy3CKHI.

B Takux crpanax, kak [ana u Hurepusi npaButenbcTBo
cl1e/1aJ10 aHIVIHACKUH 513bIK sI3bIKOM 00pa30BaHusi, TOProBJIH,
CPE/CTB MaccoBOi HH(OpMALMH, TPaBOBOK cucTeMsl. Jlioau
M3YYaloT 3TOT A3bIK, €CJIM XOTAT NPeyCreTh B XKU3HU. B 3THX
CTpaHax HMMEETCs MHOXKECTBO MECTHBbIX HapeuyuH, HO Bbl-
OpaTh OJIHO U3 HUX HE MPEJACTaBJSIETCS BO3MOXKHBIM — 3TO
noBJieveT 3a co6OH KOH(JIMKTBI U HATpPSKEHHOCTh, BEb
pasHMIa B YHCJEHHOCTH HOCHTEJEH TOTO WM MHOTO MECT-
HOTO f3bIKa HHOIJIA COBEPLIEHHO He BeJMKa. Bee MecTHbIE
S3bIKM OCTAIOTCS B HEM3MEHHOM IOJIOXKEHHH, €CIH B Kaue-
CTBE $I3bIKAa TOPrOBJIM, MPABOBOH CHUCTEMbl W T. Jl., BbIOU-
paeTcst TOT, Ha KOTOPOM TOBOPAT 3a MpejiesiaMi cTpaHbl. B
knure “English as a Global Language” J1.Kpucran 3ana-
eTcsl BONPOCOM: HO novemy aHmiuiickuii? B Tane, Hurepuu
¥ MHOTHX JIPyTHX CTpaHax BbIGOp MOTHBHPOBAH HCTOpHYE-
CKUM (paKTOPOM — TPAIMLHUSAMH, OCTABILIMMUCSH CO BPEMEH
OPUTAHCKOH KOJIOHHAJLHOK 3Pbl.

AHIIMICKHIH SI3BIK IEHCTBUTENIBHO MOJYIHIT HEBEPOSTHO
ILIMPOKOE pacrpocTpaHeHne B MUpe. Bo Bpemsi cBoero BhI-
crynyienust Ha KoHdepenunn TED, amepHKaHCKHIT JHHT-
Buct Jlxxon Makyorep ckazan: “The language I'm speaking
right now is on its way to becoming the world’s universal
language, for better or for worse. Let’s face it, it's the
language of the internet, it’s the language of finance, it’s the
language of air traffic control, of popular music, diplomacy.
English is everywhere.” [6]. Aumntickuit — opuuanbHbIHA
A3bIK MHOTHX MEXKJIyHapOJHbIX opraHusaiuil. bosee aByx
TpeTell MUPOBbBIX YUEHbIX MULIYT CBOU PabOThbl HA AHIVIMM-
CKOM, TPH YETBEPTH MHUPOBOK MOYTOBOH KOpPPECHOHAEHLIMH
TaKxKe THULIETCS Ha aHIIMHACKOM s3bike. BocembaecsT npo-
LIEHTOB BCell MH(OpMALMH, XpaHSIIEHCs B 3JEKTPOHHDBIX
MOUCKOBBIX CHCTEMaX — Ha aHMIMHCKOM. Takue 1HQpbI
NpUBOAUT B cBoel kHure J{ssun Kpucran [3], u B 9THX 06-
CTOSITE/ILCTBAX HE MPHU3HATh [M06aJbHOCTb AHIMHCKOTO
513bIKa COBEPLIEHHO HEBO3MOKHO.

HecmoTpst Ha pasBuTHe KHHOMHAYCTPMH BO MHOIHX
CTpaHax, aHMIMHCKUHA OCTaeTcsl JOMMHHUPYIOLUM B 3TOH
cepe. o cnosam JI.Kpucrana, 6b110 Gbl HENPUBBIUHO YBU-
JIeTb COBPEMeHHbIl 610K6acTep, CHATHIN HAa MHOM si3bIKe [ 3].
W1 neiictBuTesibHO, U «3BesiHble BOHHbI», U «Mrpa [lpe-
CTOJIOB», U MHOTHE Jpyrue nomnyJspHeiire GuibMbl 1 ce-
pHaUIbl CHATBI HA aHIVIHACKOM fI3bIKe.

OrpomMHoe KOJIHYeCTBO My3bIKaJIbHBIX KOMITO3UIKH, 3BY-
YalllX HA PaJMOCTAHIIUAX PA3JIMUHbIX CTPAH U 3aHUMAIOLIHX
BEpXHHE CTPOUKH XMT-NApagoB — Ha AHIIMHCKOM, TIpU
3TOM COBEPLICHHO HE BAXKHO POIHOH JIM 3TO A3bIK JJIs1 UC-
MOJIHUTEISI.

MHTepecHO MosiBJIeHUe TaKUX JIMaleKToB, Kak frenglish,
chinglish, spanglish — cosnaHHbIX 11071 BJUSIHUEM TOJ BJIU-
STHHEM COOTBETCTBEHHO (DPaHILy3CKOro, KHTAHCKOTO H HC-
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MaHCKOTO A3bIKOB. ¥ 9TH HOBble Bapualyu fi3blka ropasio
6oJiee BbIPa3UTENbHBI, HEXKeJU CTaHxapTHble (Gopmbl. “A
standard English speaker can make jokes in English; a
standard Chinese speaker in Chinese; but a speaker of
Chinglish can do much more — playing one language off
against the other to devise language play of a whole new
order.” [4, ¢.295].

[1aBeHCTBO aHIIMHCKOTO sI3blka B MUpe OeccriopHo, He
CMOTPSl HA TO, YTO (PpaHIly3CKHH SI3bIK, HANpUMep, TakxkKe
oueHb IIMPOKO Hcnosbayeres. Ha HeM, K npumepy, BenyTes
TPAHC/IALMH MHPOBBIX CIIOPTHBHBIX LIEPEMOHHI, HapsLy ¢
AHIVIMACKUM U SI3bIKOM TIpUHHUMAaIoLeH cTpaHbl. OueHb 1in-
POKO pacrpocTpaHeH Ha Hallled MJaHeTe W HCMaHCKUH A3bIK.
Hocureneil kuraiickoro s3bika B Mupe OoJibllie, yeM aH-
ruiickoro. Jlunreucr Jpxon Makyotep, ynoMsiHyThIl MHOH
paHee, ckasaJi: “Now, Mandarin Chinese is spoken by more
people, but more Chinese people are learning English than
English speakers are learning Chinese” [6]

Crapwun#i npenojabartesb Kadeapbl JUHIBUCTHKH U Te-
peBojna lOxxnoro uncruryra menezkmenta E. I Befinuncon
3ameyaeTt B cBoeil cratbe st « Hayynoro Becriuka JOMM»,
4TO MPHUMeUaTeNbHON 0COOEHHOCTBIO PACTIPOCTPAHEHHSA aH-
IJIMHACKOTO $13blKa B MHPE SBJSETCS TO, YTO MHOTHE €BPO-
MeMLIbl U 2KUTEJIH JIPYTHUX CTPAH BOCMPUHUMAIOT €r0 Kak CBOH
BTOPOH f3bIK U 6oJjiee MOJOBUHBI XKUTeaeH EBponbl omnpe-
JeJISIIOT aHIVIMHCKUE SI3bIK KaK M0J1€3HbIH 151 H3yueHust [D].

Bpsin sin Kako#-To sI3bIK MOXKHO Ha3BaTh NMPOCTbIM. B ka-
JKJIOM €CTh OTJIHUME OT BCEX JPYTHX S3bIKOB, HEMPUBbIUHbIE
0COOEHHOCTH TPAMMATHKH MOTYT BbI3bIBATh 3aTPyAHEHHS
1pu ocBoeHuU sA3blKa. Ho cpeny npouux, aHIMHCKUE npej-
CTaBJISIETCS OJIHUM M3 HauboJee yIOOHBIX Ui U3yUeHHs, U
MOZKET ObITb, €r0 OCBOEHHE MOXKET CTaTh GoJiee ObICTPbIM.
[pammaTHKa COBPEMEHHOr0 AHWIMHCKOrO sI3blKa YMOpPSL0-
YeHa W JIOTHYHA, 0COOEHHOCTH MPOM3HOILIEHHST JIETKO YCBO-
SleMbl MTPH HAJHUUK OCO3HAHHOTO CTPEMJIEHHS U3YyJalolero
K JIOCTH2KEHHIO pe3yJsibTaTa.

JNntepartypa:

Paccy:xnast o ToMm, UTO KIET A3bIK Blieped, HEOOXOIUMO
3aMETUTb, YTO HE BCE IMPEMIIOJNOKEHHS OTHOCUTEIbHO Oy-
JIyLLIET0 aHIIMHCKOTO s3biKa cobiBatotest. Hanpumep, B XIX
BEKe JI0CTaTOUHO MHOTO JIIOJIEH YTBEPKAAJO0, UTO Yepe3 CTO
JieT OPUTAHCKHI U aMEePUKAHCKHI aHIIMHCKMH CTaHyT CO-
BEPIIEHHO He cX0XKH. Kak Mbl MOXKeM Ternepb BHIETH, 3TO
COBEPLIECHHO HE TaK.

Bynyiee sisbika TeCHO CBfI3aHO C BJIMSITENLHOCTbIO €ro
HOCHUTEJIEH, HO KTO MOXKET MpejcKa3ath nojao6Hoe? Mbl He
MOKEM TOUHO 3HATh MPOJOJKUTCS JIM NPEBOCXOACTBO AMe-
PHKM HA MHOTO JIeT Brepes, 4ToObl rapaHTHPOBATh POJib aH-
ruiickoro s3blka. [1ssun Kpucran B knure “English as a
Global Language” nuuier: “Because there are no precedents
for languages achieving this level of use, we do not know
what happens to them in such circumstances.” [3, ¢.190].

A cMoxeT s Korjia-HUOY/Ib aHIMHACKHH 3bIK W BOBCE
CTaTh €IMHCTBEHHBIM Ha MiaHeTe? He Mory He comacuThbes
co cioamu 1. Kpucerana o Tom, uto B ciyuae, eciiv nojpo6Hoe
NPOU30HJIET, FTO MPUBEJIET K BesiMuaiiiieil katactpode, Ko-
TOPYIO Hallla MJaHeTa 3HaJja Korjua-jau6o [3].

Korna-to 3aroBopuB Ha pasHbIX $3bIKax, JIIOAM MOTe-
PSJIM BO3MOXKHOCTb 00LIAThCsl MEXKy coO0i Oe3 nepeBojL-
unkoB. Jljisl moayiepKanusi KOHTaKTa B YCJIOBHSIX HEeH30ex-
HOTO Pa3BUTHS UEJOBEUECTBA, UM TIPULLIOCH H3YUaTh A3bIKU
Jpyr apyra. B coBpemMeHHOM MHUpe JUisi KOrO-TO 3TO yBJle-
KaTeJbHOE 3aHsATHe, /s KOro-To — MpodeccHoHalbHast
Heo6XOUMOCTb. A MOCKOJIBKY 513bIKOB B MHpE CJIOXKHJIOCh
JIOCTaTOYHO MHOTO, TpeBpalleHre OJHOr0 M3 HUX B SI3bIK
MHPOBOTO OOLIEHHsT CTa/N0 COOBITHEM J0BOJBHO JIOTHUHBIM
u o6ocHOBaHHBIM. JI10a51M HEOOX0AUM OOLIUH S3bIK AJ151 00-
LIEHHUS, U AaHIVIHHCKUE, B IAHHOM CJlydae, oMoraeT HaM Kak
MOJUIEPKUBATD CBSI3b CPEIM OObIYHBIX JIIOJEH, TAK U HCIOJIb-
30BaThb §I3bIK YISl Pa3BUTHS TOCYAAPCTBEHHBIX OTHOLLEHHH,
BesieHnst 6usneca. M kaxkaplil Hapoy Ha nyiaHeTe UMeeT TpH
9TOM BO3MOXKHOCTb COXPAHATb CBOH COOCTBEHHBIH $3bIK,
KYJIbTYPY M OCTaBaThCsl BEPHBIM CBOUM TPAIULIUSIM.
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MACCOBAA KOMMYHUKALUWA,

KYPHANTUCTUKA, CMU

Ponb 3cTeTn4ecKom LLeHHOCTU B nyonukaunax CagpuaavuHa AMHU

MasnsaHoBa Tamunna BaxpwnnoeBHa, npenonaBaTtesb,
AxTamoBa LWax3oma Hap3unkynoBHa, CTyoeHT
CamapkaHACKUIA roCyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET (Y30eKncTaH)

Peaammu 0OLIIECTBEHHO-TTOJMIUTHUYECKHUX Tra3erT XX B.
COUJIM HY>KHbIM HE OrPaHUYUBATh COLMA/IbHOE 3HAUCHHE
nyomukauuii CagpuyiiHa AWHH, TMOCBSIIIEHHBIX TEPCHI-
CKO-TaJDKUKCKOH KJIACCHUECKOH JIUTEpaType, B CHJY MPH-
cylleH yd4eHOMy CMOCOOHOCTH MCTOPUYECKOTO W JIMTepaTy-
POBEIUECKOr0 MbllLIeHus. M3ydeHuio MHOTOJIETHETO MyTH
Pa3BUTHS  TAJDKMKCKO-TIEPCUACKOH JIMTEPATYpPbl TOCBS-
IAI0TCSl MHOXKECTBO NyOsukauuid gestens. K npumepy, B
ouepke «Boccranne MykanHnbi», ony6ankoBanHoro B 1944
r. B ragere «CranuHaban», aBTop pacKpbiBaeT poJib MCTO-
pHUUECKHX YCJOBHH /151 3apOKIEHUS MEPCUACKON Kiaccuye-
ckoil mos3nu. Kputuk HabJ/io1aeT, 4To MeXK/1y NepCcuacKoi 1
TaJPKUKCKOH JIMTepaTypaMi HUMEETCSl He TOJIbKO SI3bIKOBas,
HO M 3CTeTHYecKasl CBfI3b PENpOAYKLUMH LEeHHOCTeH. ITo
HaOJIOIeHHE TOCYKUJIO JI/ISI HOBOTO Tpy/la aBTopa, B KO-
TOPOM OH apryMeHTHPOBaJ 3apOKAEHHE MO3I3UU HA fI3bIKE
(hapcH TakKe U B TAIPKUKCKOH cpesie. Onupasich Ha TBOpue-
crBo Xacusa [upasu, nzo6paxaioliiee coupanbHyio cepy
3TI0XH, a TAKXKE UCTOPHYECKHE OYEPKH M MOHOrpaduuecKue
TPyIbl Apyrux uccaenopatesei, C. AWHH BBbIIBHHYJ KOH-
uenuuio o000L1eHHsT TTOHATHH «TaJLKHKCKAst JIUTepatypa»
U «JiMTepatypa Ha sisbike hapcu». Vcenenopatenb noauep-
KHBA€eT, UYTO MHOTO(MYHKIHMOHAJbHbIE 3ICTETHUECKHE [IEH-
HOCTH HAPOJIOB, a TAKXKE HX HCTOPHUECKHE CY/IbObl 0COOEHHO
TECHO CIIEJIUCh MKy COOOH, U BbIIAIOLIMECs KJIaCCUKH X —
XV BB. sIBJISIOTCS B PABHOH Mepe Hac/elleM Ta/PKUKOB U
nepcoB. Mcxonst u3 naHHoOl TeopuH, ydeHblH Ha3Bajl THX
nucatesel «Ta/RKUKCKO-TMEPCUICKUMU» KlacCHKaMu [2].
[Tpotiecc HaLMOHANTBLHOTO POPMHUPOBAHHUS IBYX CMEXKHBIX
JTepartyp Bceraa npefirnoJaraeT HeKoTopoe 060co0eHue.
B cBoem nepBom GoJibiiiom Tpyae « O6pasiibl TajirKUKCKOK
Jutepatypbi» C. AfiHH pacKpbIBAET MPOLIECC CXOXKECTH SIB-
JIEHUHA MeXKJy TaJDKUKCKOW M MEePCHUICKOH JIMTepaTypamH.
TropuecrBo Pynaku, ®upnaycu, Caanu, Xymxanau, Jkamu,
nepernJieTaioiecs JApyr ¢ APyrom, HMeeT BaKHOE MEeCTO B
JIUTEPATYPHOM HACJEINH TaJLKUKOB W nepcoB. Tak, KoHcTa-
TUPOBAB OOLIHOCTb 3CTETHUECKUX LIEHHOCTEH KaK C MCTO-
PHYECKOH, TaK U C 5I3bIKOBOH CTPYKTYPbl, HCCJIEI0BATE/b B
CBOEH aHTOJIOTHU BIEpBble Ha3BaJsl BLILLEYTOMSHYTbIX MO-
9TOB KJIACCHKAMH Tal?KHKCKO-TePCHICKOH JnTepaTtyphl. Jle-
ATe]b (PUKCUPYET, UTO «I033Us — Med, eCjid UM yOUBAIOT

Bpara, To 3To BO 0/1aro; a ecjiu yoMBAaIOT HHU B UeM HeEro-
BUHHOTO 4YeJIOBeKa, TO 3TO 3/10 — HeCNpaBeLIMBOe KPOBO-
NpoJIUTHE; U YOUTH calefloBao O6bl camoro youtiiy. Takos u
CTHX: €CJIM OH HallpaBJieH Ha xopoliee J1eJ10 — OH Bo 6J1aro,
HO eCJIM OH HarpasJieH Ha 3J10€ JIeJI0 — TO UTO MOXKET ObITh
Xyzke 3Toro?» Ha nepBblil B3WIsi, aHTOJOMUS TyOJUIMCTA
KaxKeTcsl HAMMCAHHONH B KAHOHMUECKHX TPAJMLMSAX CTapoi
«Tazkupa». OJHAKO KUBOH §I3bIK, MPH MOMOLIHK KOTOPOTO
yueHbIHl XapakTepu3yeT OTIeJbHbIX MacTepoB CJOBa, BOC-
TOp’KEHHbIE OT3bIBbI HX TPYJOB, a TAKXKE PE3KYI0 OLEHKY
B ajpec nucaresefl — BCe 3TO PenpoyKius JuTepaTyp-
Horo npotiecca. Tak, ycToJ NoKasblBaeT OCHOBY JIMPUKH, OT-
Meuasi, 4To Mo33Usi — 3TO «BOBCE He CTapuHa ryOoKas», a
9TO TPOLLECC, KOTOPbIH BTOPraeTcsi B COBPEMEHHYIO JKH3Hb,
coxpaHsisl B ce0e 3CTeTHYECKHe LIEHHOCTH Mpolioro. Takue
9KCIEHTPUUYHbIE CUHJMKATHl TEPMHUHOJOTHH TIPUAAIOT €ro
TPy/ly TPEeUMyIIeCTBEHHO HOBBIH Xapakrep, Mpespaliasi ero
B MEpPBOE MPOU3BEICHHE TAPKMKCKOW JIMTEPATYPHOU KpH-
THKH.

B npemucioBun K cBoemy uccsenoBanuio «O6pasipl
TaJLKUKCKOH JinTepaTypbl» C. AitHi noquepkuBaet: « B moeft
paboTe MHOTO HEJOCTATKOB, YJIyUllleHHE ee — 3ajaya Aajb-
HeH111ero, KOTOpylo OCYILIECTBHUT MOJIOJEKb». Pasnble Kpu-
THKH CBOEOOPA3HO OLIEHHBAIOT BKJAJ YUEHOTO B PA3BUTHE
JIUTEpPaTypOBeIcHHE, TIPUMEPOM TOTO MOXKET TMOCTYKHUTh
U3ydeHHe JeSTEJbHOCTH IHcaTe/si MOCPeaCcTBOM 0Co60ro
JKaHpa «OTKPBITOrO THCbMa», KOTOPBIH Takke TpHHAJ-
JIEXKUT K 006J1aCTH CJIOBECHOTO MCKyceTBa. JlHHaMHUYecKyio
XapaKTePUCTHKY MEPErnucKaM JIMTePaTypHOr0 KPUTHKA CO-
craBJiseT joueHT CaMapKaHICKOro rocyapCcTBEHHOTO YHU-
Bepeutera AbayBaxo6 BaxumoB B crathe «Mup Afinu B
nucbmax», ony6JuKoBaHHOH B razere «CamapKaHiCKHH
BecTHUK» oT 19 ampens 2014r Ne 31: «IlpencraBnenue
o C. Afinu yesioBeke, mucartesie, Moate, MyOJULHUCTE, KPU-
THKe, yueHoM 6e3 ero nuceM OyJIeT HACTOJIBbKO He TMOJIHBIM,
4T0 J1I060K UhTaTe b, oOpalaimics K AiHH, Hen30eKHO
JIOJI2KEH O3HAKOMHUTBCS C €ro MUCbMaMHU, YToObI Ty6:Ke Mo-
HSTb JIMYHOCTD nucaressi» [1]. [1o onpenenennto Kputnka,
«KaHp MHCbMa — 3TO MaJjasi Gpopma Mpo3anyecKkoro npo-
M3BEJIEHUS], TIOCPEJICTBOM KOTOPOTO MOYKHO CBOOOJIHO BbI-
pakaTb CBO€ MHEHME IO BCEM BOMpOCAM KH3HU». ABTOp
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CTaTbH OTMEUAET, YTO HE TOJIBKO MO OYepKaM, KPUTHIECKUM
CTaTbsIM, HCCJIE0BATENLCKUM MOHOrpadusiM, HO H IO OT-
NpaBJIeHHbIM M3BELLEHUSM pacKpbiBaeTcst ocobast MoJHoTa
MHOTOTPAHHOCTH 3TOH JinuHoCcTH. «[Tuckma C. AitHu He nox-
YMHEHbl KaKOMY-HHOYIb WabJ/IOHY: TO IpY2KeCKHI pasrosop,
TO KPUTHUECKOE 3CCe, TO LIyMJIMBasi UMIIpoBU3alius. B sTom
UX [JIaBHasi U HauboJee sipkasg OCOOEHHOCTb, MX YIMBH-
TesibHOEe cBoeoGpasue» A. Baxunos ormeuaer JlaKOHHYHbIE
OLCHKH, 3HAYMTE/bHble 3aMeYaHHsl U pELEeH3UH ero fes-
TeJILHOCTH, oOpatleHHble nucatesto [lynony Tonucy. B «ot-
KPbLITOM IIHCbMe», olyOJMKOBaHHOM B »kKypHaJse «IIlapxu
cypx» oT 1948rona Ne 11, iutepaTypHblil KDUTHK HAa3bIBAeT
peub repoeB pacckasza «Jleto» screTHueckd He paspabo-
TAHHOMH, «UCKJIOUMTEJNbHO UCIOPUEHHOH W HEHUCIPABHOM»,
a MCIOJIb30BAHHBIN §3bIK — $I3LIKOM «YMCTBEHHO AaJIbHO-
BUJIHOH YYEHHLbI CpeHEH LWKOoJb». B nepenuckax yueHoro
MOZKHO BbISIBUTb B CTHJIMCTHYECKOM OTHOLLIEHHM CHHKPETH-
yeckuil TUI u3BelleHus. K npumepy, TeKCT, aapecoBaHHbIi
JIUPEKTOPY HCTOPHUYECKOTO KpaeBemueckoro mysest byxapbl
Myxcuny SIky6y ot 22 despasisi 1954 r., B koTopom nipe-
CTaBJIsIeTCsl OMMcaHne TeMHHLbI « OGXoHa»; 3/1ech MHcaTesb
TMOJIydHsT 75 ynapoB TaJKoi Mo CriHe B HaKa3aHHe 3a Mpo-
IpeCCHUBHbBIE CTATbHU, OIyOJIHKOBAHHbIE B I€DBOM HOMEpE ra-
3eThl «Xyppusit» («Cobona»), nuanantoit 1917 r. B mapre.
B koppecnounaenuuu on nucan: «B Poccun, HakoHel, rnpo-
M30LLLJ1a PEBOJIOLIUS, KOTOPYIO C HeTepreHHeM OXKHAAJIH B
TeyeHHe MHOTMX JieT..Ternepb Mbl MOKeM CBOOOJHO TOBO-
puth W nucatb» [3]. [TncbMeHHble nocaanus nyOauLKCTa,
SIBJISISICH [IPAKTHUECKUM H TEOPETHYECKUM MaTepHajloM sl
cTatei, MMEIOT 00LLECTBEHHYIO 3HAUUMOCTb U [TOTOMY T0IMa-
JIAI0T B ¢hepy HHTEPECOB COBPEMEHHbBIX KDUTHKOB.
Hayunbie uccnenoanust C. AiiHi CTOJIL pa3Ho0GpPasHbI,
4TO MPH aHaAJIM3€e KaKOTo-JH00 OIHOrO acreKTa ero JesiTelb-
HOCTH, [IOHEBOJIE OCTAETCS BHE 110J151 BHUMAHHsI MHOTHE §1B-
JICHUsl, YTO BeCbMa CYLLECTBEHHbI JJIs1 [IOHUMAHHUs €ro Ha-
c/lefiusl. Y3J0BbIM BOMTPOCOM B KOPPECMOHAEHIIMH BEJMKOTO
JKYPHAJIMCTA SIBJISIETCS TPOLLECC PACCMOTPEHHS CTapoil Xpo-
HUKM C YNOMHHAHHEM cOoBpeMeHHHKa Pynakd o Tom, uTo
TOT COBEpPLLUMJI MaJOMHHYECTBO K Moruie Pynaku He B By-
Xapy, Ijie OH J0JKeH Obll ObITh 3aXOPOHEH 110 CBOEMY 110J10-
’KeHHIo, a B pofiHoe cefeHne Pynak, B okpyre Camapkanua.
Hecwmotpst Ha To, uTo HasBaHue «Pynak» yxe ncuesno M3
NaMsITH XKUTeJEH, YUeHbI C yOPCTBOM U 3PYIULIUEH el
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HaNTH 3Ty MOTWJY U JI0Ka3aJl HACHJIbCTBEHHOE OCJIeTICHHE
nosta Py1aku rnyTemM BbRKUraHUsl [71a3, YTO YaCTO MPUMEHSI-
Jock B cpenHeBekoBoil byxape [4]. PaGorasi Haj cunkpe-
THYECKUM THUTIOM MHUCbMa, JUTePATypPHBIH JesiTe/b OB/
TAKUMH JIParolleHHbIMH KauecTBAMH, KaK OMepaTHBHOCTh,
0CTpasi KpUTHKA MOPOKOB M HEIOCTATKOB, YMEHHE OTCTpa-
HATb BCe Bpaxk/ieOHOE H OTKPBIBATb MEPCIEKTUBBI I HO-
BOro, nepeaoBoro, pacryutero. Takxke octpoymue a0rajok
MPUBEJIO YYEHOTO K MOAJMHHON pa3rajke TalHbl 1093WH Xa-
(hu3a, KOTOPOTO OH CUMTAET «BbIPA3UTEJEM COLMAJIbHOTO
npoTecTa M BeJHUaKIIero nosta 3eMHon Jio6su». Tak, ma-
cTep ¢JI0Ba pa3rajal «s3blK HAMEKOB», TOBOPSILIME 0 OyHTe
[5]. Onnako B ouepkax W NMUCbMax CBEJIEHHUS
0 KJIACCMYECKMX MO03Tax YCHAllleHbl He TOJIbKO BOCXBasie-
HUSIMH, HO U XapaKTePHbIMH Il HErO 3aMeUaHHsIMU: TO OH
ynpekaet nosra XIII Beka Baxgpu Hauu, cioBHO cBoero co-
BpeMEeHHHKA, 33 TPYAHbIH U HEMOHSATHBINA CTU/Ib, TO MHUILIET B
ny6suKauusx o «kpacHopeunsoM nosre» XVI . IllaBkare,
TO 3aMeuaeT, uTo Hajo Obl 06s13aTeJbHO U3AaTh MeMyapbl
Bocudu, yuutbiBasi ero npapiaMBoe onucaHue 3MoxXu. AT
UCCIIEI0BAHMS1, KaK MPaBHIIO, MOJAYMHEHHbIE 3a/la4aM JITe-
paTypHOI KPUTHKH, OMyOJIMKOBAHBI B CEPUH CTaTel B XKyp-
Hase «lybaau unkuno6» («Ilnams peBomouun» ), «Meu
1 nepo», «Hacrana ouepenp nepa», «losoc TamKuka» u
ap. [6].

MHO0KeCTBO aCMeKTOB 3CTETHYECKOH LI€HHOCTH COAEep-
)uTesl B mepernnckax C. AWHH ¢ JPYrMMH TalXKMKCKHMH
nucaTeasiMi, onyGJHKOBAHHbIE, K COXKaJEHHIO, TOJbKO
4aCTUYHO, yKe [10C/Ie CMepTH JiuTepaTyposena. Hceseno-
BaTe/bCKasi paboTa yueHoro, UMerolasi MHOTOUHC/IEHHYIO
IMOLIMOHAJIBbHYIO OLIEHKY, GJIM3Ka 10 CBOEMY XapaKTepy K
JIUTEPATYPHO-KPUTHUECKUM CTaThsIM. BakHoe 3HaueHue
UMEIOT «JIUTepaTypHble 3aMeTKH» pelleH3eHTa, ONyOJIHKO-
BaHHble B «[IpaBue» or 13 nekabps 1954 rona, B KOTOPbIX
yUeHbIH TOJIKYeT O CBOeM TMOHUMAaHUHU 3a7ad JUTepaTypHOn
KPUTHKH.

Takum o6paszom, B mucbMax C. AlHH W ero ucc/enoBa-
TeJIbCKOH pabote «O6pasiibl TaJRKUKCKOH JIMTEpPaTypbl» Ja-
eTcsl sipKasi XapaKTepUCTHKA TBOPUYECTBA KazKI0ro MucaTels,
€ro poJib B Pa3BUTHH W COXPAHEHHWH ICTETHUECKOH MBICH, K
KOTOPOM MpHJIaraeTcst Lesbli psif Kak yXOBHOTO, TaK U KPH -
THYECKOTO Marepualjia, sABJAIOLIMECT HACTOJIbLHOM KHUIOH
KaxKJI0r0 HCCIEI0BATEs EPCHACKOH KIAaCCHKH.
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Note-taking in business meetings

Halilova Guzal Abdupattahovna, senior lecturer
Uzbekistan state world languages university (Tashkent)

he question of how to successiully recreate a message

produced in one language in another is of paramount
interest to translators, especially for interpreters who find
themselves in different situations in which the cultural, lin-
guistic and lexical features of languages can create serious
problems. Regardless of the situation, the competent inter-
preter must ensure that the true meaning of the message is
transmitted between two or more languages.

The main problems that consecutive translators often
face are usually divided into three types:

a. Note-taking — the translator is not able to write as
quickly as the speaker makes his speech and cannot
read carefully what he writes.

b. Memory — the translator cannot remember all the seg-
ments of speech.

c. Speed — the translator cannot speak at the same pace
as the speaker.

To effectively record various components of speech, an
interpreter can use various methods of census writing.
Nevertheless, note-taking and characters in it — this is a
matter of personal preference. R. Jones singles out some
symbols, such as the accent sign, arrows, suffix sign, ab-
breviations and symbols, numbers, pictograms, etc., which
deserve attention so that the translator can effectively per-
form the work.

The role of an interpreter is mainly to convey the basic
ideas, not individual words. Note-taking must follow this
requirement, which is to preserve ideas, and it must also be
understood at the maximum level.

The translator should not try to write down verbatim
what the speaker says, since a large number of words can
contain only one idea, while one word can mean several
ideas. There are some basic recommendations concerning
notes that should be observed:

— It is useful to study already existing verbatim systems,
symbols, or a note system, such as note-taking, or to
invent your own way of keeping notes;

— Create and use symbols useful for objects with which
the translator deals.

— Always use the same symbol to indicate only one sub-
ject in this context.

— Use images or graphics, such as circles and squares,
lines and arrows. You do not «record a speech» — you
«draw a picture of speech».

— Arrange notes on the page in order of importance (for
example, significant data — at the top of the sheet, less
significant — at the bottom). Use indentation logically
and consecutively.

— Explore and use common abbreviations and abbrevia-
tions (for example, an abbreviation of the Morse code —
SOS may refer to the words «help» or «ask for help» in
the notes).

— Accept a simple symbol that, when you write it down,
will mean «the main subject of speech».

— Use a simple sign that will mean numbers, for example
a symbol for three zeros

— Create abbreviations for frequently used phrases (exam-
ples: b4 = before, asap = as soon as possible; iot = in
order to; iaw = if and when).

— Select symbols for common prefixes and suffixes, such
as «pre-», «anti-» or «-tion», «ment».

— When writing a word, do not duplicate any consonants
and omit any unnecessary vowels to leave the word
recognizable or distinguishable from other similar words,
but at the same time minimize it as much as possible.

— Make as many notes as possible in the target language.

— Your notes system must be personal. It should be those
symbols that you can easily use, based on your own rep-
resentation and handwriting.

Why does an interpreter need note-taking?

First of all, written recording of information reduces the
load on memory and helps to cope with the stress caused
by high mental and intellectual stress during the process of
oral consecutive interpreting. The use of note-taking pro-
vides minimal information losses for a full-text translation of
a large message that is presented to an interpreter verbally.

In addition, the translation record is a kind of «draft»,
on the basis of which the translator can restore all the texts
translated by him and prepare for further work within the
framework of this event or other events on this topic with
the same or another speaker.

The latter is due to the nature of man himself and the
basic principles of his perception of information: from an-
cient times man, being part of the material world, drew in-
formation from it, and fixed it in turn on «material» carriers:
in rock art, sculpture, books and. This is the most nat-
ural and habitual way for us to store and perceive informa-
tion. That’s why we are psychologically more comfortable
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and easier to read the book that we hold in our hands than
the text from the screen. Tactile perception always helps
us concentrate our attention and, therefore, relieve stress.
This pattern is actively used in pre-school and correctional
pedagogy and psychology, you can remember in this con-
nection, notes, etc.

It should also be noted that note-taking fixing the
speech of the speaker in writing is limited to the conduct of
the translation from outside, outside, primarily visual, in-
formation not related to the translation, and it is easier for
him to concentrate on the content of the text with which he
is working directly in this moment.

In practice, note-taking is a system of symbols, which
is gradually developed and improved by the translator him-

self, both in the learning process and in realizing the trans-

lation activity.
At the same time, we emphasize that the polysemy and

synonymy of the signs of the note-taking are not its draw-

back, because the oral translation is always carried out
within the framework of a certain thematic sphere, and for
the translator it is not difficult to recall from the situation,
who is designated by the «head» — the president of the
country, the head of the company, a hospital doctor or a
school principal.

References:

It should also be noted that the individual system of
symbols of note-taking is always potentially open, it is re-
plenished in the process of translation practice. Therefore,
from the methodological point of view, the most important
thing in the learning process is not to master the max-
imum number of ready-made signs, but to master thinking
strategies that allow you to quickly invent signs for new
concepts, including transforming and combining already
known ones.

On the basis of the above, it can be concluded that a
translation notation helps an interpreter but facilitates his
or her work only when it is performed automatically.

To make a conclusion it should be emphasized that con-
secutive translation tends to be a very frequent way of com-
municating at business meetings. Without interpreter the
parties would not understand each other and would not be
able to establish relations. Consecutive interpreter must
meet all the requirements of the profession, as well as
follow all the rules of business communication. Very often
interpreter needs to take notes while interpreting which de-
mands training and empirical test. For any interpreter it is
necessary to remember how important his or her role in
communication is because interpreter connects not only
different languages but different cultures.

1. Muminov O. A Guide to Consecutive Translation, Tashkent «Tafakkur Bo’stoni», 2013, c. 28
2. Augpeesa, . M. Coumanbhas neuxosorus: yae6nnk / I M. Aunpeesa. — M.: Acnekr-TTpece, 2003. — c¢. 376
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